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FELHÍVÁS ELŐFIZETÉSRE.

N.em szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással le­
hetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel­
kedjék bár mindnyájunk örömére és büszkeségére minden igaz ma­
gyar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék közszelle­
me ernyedt, önérzetlen. Erdélyrészi kisebb hazánkban a politikai sajté 
az utóbbi időkben oly lendületet vett, mely jogos reményt nyújt 
az iránt, hogy osztani kezd a közöny, mely ólomsúlylyal nehezedett 
bérezés hazánk közéletére. De elegendő-e az élet egyoldalú nyilvá- 
nulása elé tartani tükröt ? Elég-e a központban kiadott politikai 
jelszavakat, mint hű viszhangoknak keblünk nemes hevületével vi­
szonozni ? Egy ága van-e az irodalom életének vagy az életet tük­
röző irodalomnak ?

Lehet-e tompa megnyugvással megadnunk magunkat egy pár 
kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt Kolozsvárit, ré­
szint Maros-Vásárhelyt igaz buzgalommal tettek szépirodalmunk és 
társadalmi életünk önállóbb fejlesztése iránt? Nem kötelességünk-e 
a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a si­
kerre csak némi kilátás is mutatkozik?

Politikai életünk tolmácsai: a politikai közlönyök is több­
ször hangozhatták annak szükségét, hogy a vidék több önérzettel, 
több önállásí>al, több áldozatos búzgalommal léphetne föl. Az ízlés 
nemesbítésére, a szépérzés öntúdatossá tételére, az irodalom mara­
dandó alkotásai iránt a figyelem ébresztésére, a nemzeti műveltség 
öazhangzatos többoldalú fejlesztésére, a nemzeti öntudatnak az élet 
minden nyilvánulatában egyformán ébrentartására bir-e a főváros 
elég erővel? Aligha! Mindegyre hangzik a panasz, hogy a politika 
absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis 
szépirónk, hogy ólomszőlő szedése az ő munkássága. De szóljon 
bár a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb lelkese­
déssel: ha viszhangot nem ébreszt... nem vész-e cl fáradságá­
nak java-része ?

E hiányon kíván csekély hatásköréhez képest segíteni az 
„Élet és Irodalom.“, e szépirodalmi és társadalmi heti lap, mely

mély jelentőségű czimének súlyához képest, törekedni fog komoly 
irányban hű tükre lenni a társadalom életének — a napi politiká­
nak teljes kizárásával, — igaz terjesztője lenni az irodalmi ízlésnek 
ébresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, melyek ez érdeklő­
dést valóban megérdemlik. Igaz, őszinte hangon kíván e lap hoz­
zászólni a nevezetesebb társadalmi kérdésekhez, bevinni az ítészét 
magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába és egy 
szegény, elhagyatott mezőt, saját kis hazánk irodalmi múltját is mű­
velés alá fogni. Vajha minél több oldalról sietnének u nemes czélunk 
felé vezető útak egyengetéséhez!

Rovataink berendezésénél, egy kissé eltérve a chablonsze- 
rüségtől, csak a vers, az elbeszélések rovatát tartjuk meg állandóan, 
egyebekben szabadabb mozgást engedünk meg magunknak. Termé­
szetesen igyekezni fog lapunk az irodalom és művészet köréből 
minden fontosabb mozzanatot lehetőén elfogulatlan tárgyiassággal 
feldolgozni.

Lapunk minden vasárnap fog egy, és a szükséghez 
képest másfél nagy íven színes borítékban megjelenni.

A lap előfizetési áras
Egész évre . e írt. j Félévre . 3 frt.

Negyedévre 1 frt 50 Isr.

T. ez. gyűjtőinknek öt egy szerve beküldött előfizető után 
kívánatra tiszteletpéldány nyal szolgálunk.

Úgy az előfizetési pénzek, valamint a lap szel­
lemi részére vonatkozó közlemények a szerkesz­
tőhöz küldendők (Kolozsvárit, Belmonostorutcza 20. sz.)

Helybeli előfizetéseket elfogad STEIN J. könyvkereskedése

HEGEDŰS ISTVÁN,
fő m uuk at ú r s.

KORBULY JÓZSEF,
laptulajdonos és szerkesztő.
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T A "V Y R EA S Z I IDÉN
dús választékban megérkeztek,

LEGOLCSÓBB ÁEBAN KAPHATÓK

Betege Péter
NŐI PIPERE ÜZLETÉBEN KOLOZSVÁRT, FŐTÉR

I a legdivatosabb díszített és díszítette«. kalapok, kalap formák és hoz- 
I tartozó díszítő kelmék, kalap-fátylak, legyezők, kesztyűk és szám­

talan legutolsó divatu pipere tárgyak.

NAGY RAKTÁK
menyasszonyi koszorúk és fátylakból, Batist- és len-him- 

zésekböl, a legjobb fajta és állású miederekböl.
GYÁRI RAKTÁR

por-Mpy, Janet es millióiul, napnyit- és teltettél tálainkból.
Egy kitünően képzett varrónővel (MARCHANDE DE MODES) 

rendelkezvén, ki csupán csak üzletem részére van elfoglalva, lehetségessé teszi 
a szakmámhoz tartozó divatezikkeknek tisztítási és alakítási díszítéseknek stb. 
hihetetlen gyorsaság- és pontossággal eleget tennem.

XTői ruháknak a iegizletesebb elkészítését a legutolsó divat 
szerint egy ruha-derék és az elő-hossza beküldése után, felelősség mellett el­
készíttetem. Teljes tisztelettel

(20) BETEGHPÉTBK.
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EREDETI
FRISIER * ROSSMAI

VARRÓGÉPEK.
Amsterdamban az 1883-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitünteteti, lehűl a legnagyobb elismerésben 

részesített

SINGER
varrógépekei készpénz, vagy 1 frt beli rész­
letekben! tizeiések és hat évi írásbeli jót­

állás mellel! ajánlja

L-Teeser János és társa
Kolozsvári. tordauleza 1. sz.

(7) (9 — 62)



pF Az e rovat alatt közlött ÚJ KÖNYVEK és ZENEMÜVEK

Kolozsvárt Stein Jánosnál
kaphatók, a hol vidéki szives megrendülések gyors és pontos teljesítéséről 

a legjobban vau gondoskodva.

erdélyi íiziii-igyiiti

könyv-, mü- és

• MUNKft BÉKE. ill
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Legújabb politikai divat. Irta Timoleon. 80 kr.
Legújabb politikai botrány. Irta Anti-Timolcon. Válasz az előbbire.

, . . 80 kr.
Keraban, a vas fej b. Regény. Irta Verne Gyula. Francziából ferdítőt- 

tíík György Aladár és lllésy Piroska. 47 képpel. 2 frt.
Jolán. Angol regény. Iria Black William. Fordította Szász Károly. 23 

képpel. 1 frt 50 kr.
Csengery Antal összegyűjtött munkái 5 kötet. 10 frt.
A vármegye nzava. Regény. Irta Kvassay Ede. 1 frt 80 kr.
„Nő!“ Dráma négy felvonásban. 1 frt 80 kr.
A gordiusi csomó. Regény. írta Jósika Miklós. 1 frt 50 kr.
Életem és kot cm írta Pulszky Ferencz. Két kötet. 5 frt,
Magyarország ftiggetleuaógi haroza 1848—49-ben. Irta Gel ich 

Rikliard. I. kötet. 3 frf 60 kr.
Halászatunk, tekintettel a mesterséges haltonyósztósre a külföldi halá­

szati eredmények és törvényhozásra. írta egy képviselő. 80 kr.
Hazánk. 1 örténelmi Közlöny. Szerkesztik: A ball Lajos és Szokoly Viktor.

1. kötet, 1. 2. füzet á GO kr.
Zsadányi István viszontagságos élete. Regény. Irta Nagy László. 

Négy kötet. 4 frt.
Mellére vigjátékai. Tizenkét kötet 5 kötetbe, vászonba kötve. 10 frt.
Latin nyelvtan. Gymnasiumok számára. Irta Szamosi János. I. rósz. 

Alaktan. 1 frt.
Görög nyelvtan. Irta dr. Hintner B. 1 frt 60 kr.
Jó könyvek. II. kötet 11 — 20 szám. 1 frt.
Földadó, házadó, tőkekamat- és járulékadó, valamint az álta­

lános jövedelmi pitadó iránti törvények módosításáról. 20 kr.
Paedagogiai encyclopaedia. Segódköny tanítók nevelők stb. szá­

mára. 3-ik füzet. 30 kr.
Döntvénytár. A m. kir. Curia elvi jelentőségű határozatai. Uj folyam.

VI. kötet. 2 frt.
Neuer Hof- und Staats-Almanach für 1884. 1 frt 50 kr.
Der Römerbrief und seine geschichtlichen Voraussetzun­

gen. Neu untersucht von D. Wilhelm Mangold. 4 frt 32 kr.
Das Elektrische Potential, oder Grundzüge der Elektro- 

staik. Diu neuere Theorie der elektrischen Erscheinungen in elemen­
tarer Darstellung. Von A. Serpieri. Mit 44 Abbildungen. 1 frt 65 kr.

Die Atmosphärische Eiektrioität. Von Luigi Palmieri. 50 kr.
Das Wesen und die Aufgaben der Nationalökonomie. Ein 

Beitrag zu den Gnmdproblcmen dieser Wissenschaft. Von dr. Emil Sax.
1 frt 50 kr.

Die Riviera. Von Pi of. W. Kaden und Maler H. Nestel. 1 füzet. Gaz­
dagon illustrálva. Minden füzet 1 frt 20 kr.

Une Course ä Constantinople. Par M. de Biowitz. 2 frt 10 kr.
La Veuve, Le Voyageur. Par Octave Feuillet. 2 frt 10 kr.
Spanier a illustr. Kinversations-Lexikou für das Volk. Zugleich 

ein Orbis Pici ns f. d. studierende Jugend. 1 füzet, Megjelenik 200 
lüzetben. Minden fitzet 30 kr.

Persisch-Rhodische Fayence-Teller. 15 Tafeln in Farbendruck.
3 frt 60 kr.

Mes Souvenirs. Les boulevards do 1840—1871. Par G. Claudia.
2 frt 10 kr.

La Save, le Danube et le Balkan. Voyage cliez les Slovenes, les
creates, les sorbes et les bulgares. Par M. L. Leger. 1 frt 80 ki

Aus dem westlichen Himalaja. Erlebnisse und Forschungen von
K. E. von Ujfalvy. 10 ^rt j*1-

Ce qui ne meurt pas. Par D Aurevilly. 2 frt 10 kr.

L’AUemagne amoureuse. Par Vict. Tissot. 2 frt 10 kr.
Gressent’e einträglicher Obstbau. Kötve 4 frt 80 kr.
Gressent’s einträglicher Gemüsebau. Kötve 4 frt 20 kr.
Miket ne olvassunk ? Irta Székely János. 30 kr.
A vereshaju. Eredeti népszínmű dalokkal, 3 felvonásban. Irta Lukácsy 

Sándor. 50 kr.
A koké. Énekes bohózat 5 felvonásban. Írták Clairville, Grange és De- 

lacour. Fordította Rákosi Jenő. 50 kr.
Ágnes asszony. Eredeti népszínmű. 3 felvonásban. Irta Lukácsy S. 50 kr.
Kósza Jutka. Eredeti népszínmű dalokkal. 3 felvonásban. Irta Lukácsy 

Sándor. 50 kr.
Sárga csikó. Eredeti népszínmű dalokkal. 3 felvonásban. Irta Osepreghy 

Ferencz. 50 kr.
Piros bugyelláris. Eredeti népszínmű dalokkal. 3 felvonásban. Irta 

Osepreghy F. 50 kr.
Nótá,s Kata. Eredeti népszínmű 3 felvonásban. Irta Győry Vilmos. 50 kr.
Vörös sapka. Eredeti népszínmű 3 felvonásban. Irta Vidor Pál. 50 kr.
Tót leány. Eredeti népszínmű 3 felvonásban. Irta Almásy Tihamér. 70 kr.
Miiimán. Eredeti népszínmű 3 felvonásban. Irta Almásy Tihamér. 75 kr.
Államháztartás és adózás Angliában. Irta Lukácsi Béla. 2 frt.
Államháztartás és adózás Franoziaorazágban. Irta Lukács 

Béla, 3 frt.
Az aesthetikai testtartás és mozgástan kézikönyve. Függe­

lékül Illemtan. Összeállította dr. Várad! Antal. 1 frt 20 kr.
Mezőgazdasági szemle. Havi fólyóirat. Szerkesztik és kiadják Cser­

háti Sándor és dr, Kosutány Tamás. II. évfolyam I. füzet (jan.) 50 kr.
Az apasági kereset. Levél Rivet képviselő úrhoz. Irta Dumas Sán­

dor. Fordította Szokolay Kornél. 50 kr.
Egy krajczár emlékiratai. Irta Gabányi Árpád. 1 frt.
Az erki pap. Egy magyar „Ábrahám a sancta dara“ élete. Okos em­

berek számára irta Arnothi. 50 kr.
Szerencsétlen furulyátok. Elbeszélések. Irta Porzsolt K. 1 frt 40 kr.
A teremtés nagysága. Secclii Angelo által a római tiberini akadé­

miában tartott két felolvasás. Fordította és élőszóval ellátta Szmida 
Viktor. 60 kr.

Báró Etvös József összes munkái. Gondolatok. Harmadik kiadás, 
első füzet. 50 kr.

V ad-virág és kerti-virág. Nehány elszortlevél. Francziából Sphinx. 40 kr.
Filószemita füzetek. Havi folyóirat. Többek közreműködésével szer­

keszti dr. Báttaszéki Lajos. I. füzet. 1884. január hó. 40 kr.
A házassági javaslat a törvényhozás előtt. Irta Kovács Gy. 50 kr.
Magy. tud. akad. Almanach. Csillagászati és közönséges naptárral 

1884-re. 1 frt.
Q. Horatius Fiaccus satiráinak két könyve. Fordította s az 

eredeti szöveg kíséretében jegyzetekkel felvilágosította dr. Barna Ignácz.
1 frt 20 kr.

Budapesti Szemle. A m. tud. akad. megbízásából szerkeszti Gyulai 
Pál. 1884. Február. 1 frt.

Orpheus. Dalmű 3 felvonásban. Irta Molinó. Fordította Ábrányi Emil. 
Zenéjét irta Gluck. 40 kr.

Erdő-őr, vagy az erdészet alapvonalai kérdésekben és fe­
leletekben. Az erdészeti műszaki segédszemélyzet, erdőbirtokosok, 
községi elöljárók és néptanítók számára irta Bedő Albert. 94 famet-

. szettel. Harmadik kiadás. ' 3 frt 50 kr.
tDal és Beszéíy. Újabb lyrai költemények. Abel és Aranka, Jankó Já­

nos rajzaival. Irta Vajda János. 1 frt 40 kr.
A honfoglalás éve. Irta Salamon Ferencz. 50 kr.
A munkás osztály sorsának javítása. Irta Brüll Lipót. 60 kr.
A nürnbergi baba' Vig opera 1 felvonásban. Szövegét irta Leuven és 

Beauplan. Fordította Havi Mihály. Zenéjét szerzó Ádám Adolf 40 kr.
Kis pajtások könyvesháza. Szerkeszti Bolygó bácsi. (Erdélyi Gyula.)

30 kr.
Székely históriák. Irta Jakab Ödön. 1 frt.
Futó felhők. Elbeszélések. Irta Zátopek Antal. 1 frt 50 kr.
Paedagogiai encyclopaedia. Különös tekintettel a népoktatás álla­

potán!. A nevelés tudomány szótára, melyben az általános és részletes 
paedagogia, didaktika és methodika, a statisztika, lélek-, erkölcs- és 
gondolkodástan, valamint a művelődés paedagogiai történelem főbb rész­
letei betűrendben foglalvák. Segédkönyv tanítók, nevelők, szülők és is­
kolai elöljárók számára. Ábrákkal. Több tanfórflu közreműködésével 
szerkesztette Veródy Károly. 1. 2. füzet. A mü 20 füzetben jelenik 
meg. Egy-egy három ives füzet ára 30 kr.
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STEIN JÁNOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ,

Erdélyi muze-uim-egyleti könyv- és zeneműárus
KOLOZSVÁRT

ajánlja az összes magyar, valamint a német és külföldi irodalom minden ágainak legújabb s legjelesebb termékeiből felszerelt

KOSTY** 15 21B1M¥K&K15K&0151t
(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Bús raktára kötött és kötetlen könyveknek a tudomány minden ágálni!. Kénes diszniíivck, gyéniántkiadások és űnneni ajándékok.

HAZAI és KÜLFÖLDI REMEKÍRÓK A LEGOLCSÓBB KIADÁSOKBA X.

MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK, TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA. jf 

Ima- és ájtatossági könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb diszkötésben stb.

SAGY KITERJEDÉSŰ ZEBEMŰ-RAKTÁRÁB AN
mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassikus zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága és

jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

N§> E D I TI O 1ST ^ E T E IR, S 40*
(PETERS-FÉLE GYŰJTEMÉNY.)

mindig teljes számban van raktáron.

1 Bel- és külföldi könyv- és zeneműárusokkal való élénk összeköttetésénél fogva minden bárhol és bárki által hirdetett könyv 
vagy zenemii az eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos áron megszerezhető.

KÖNYV- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK
D#r- ingyen és bérmentve. "3913

MF* Vidéki megrendelések gyors és pontos teljesítésére különös gond fordittatik.

---------------------------------Hr^fliHK——----------------------

Közel 50 év óim fennálló könyvkereskedésében

A JELESEBB FAGY LEGÚJABB SZÉPIEODALMI MÜVEK ÉS REGÉNYEK
azonnal kaphatók s fClliiv|a

a t. olvasó-egyletek s egyátalán a hazai könyvtárak
különös, szives figyelmét ama felette előnyös feltételeidre, melyek mellett n legnagyobb készséggel |j||

ajánlkozik
§ s i a 11 i f o i §t 1 ®í 1 szükségleteiknek

pontos és g-37-ors szállítására.

HF“ Levélbeli meg"lzei,esés:re zi feltételeit azonnal lzözöltetnelr.

A rendkívül leszállított áru szépirodalmi müvek árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű­
jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál.

JÓL BEZEBEZISnDEZETT

KÖNYV- és KQNYQMDÁJA
minden e szakba vágó megbízást pontosan, csinosan és a leg jutányosabb árak

mellett eszközöl.

s5&s=í v—siSIk
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre........................................................1 frt 50 kr.
Félévi’e................................................................. í$ „ — „
Egész évre............................................................ (i „ — „

Egy szám ára 12 kr.

laptulajdonoö és felelős szerkesztő:

KORBULY JÓZSEF.
főmunkatárs :

HEGEDŰS ISTVÁN.
I. Évfolyam. 

Tizedik szám.
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II.

ikor a magyar irodalom rcnaissnn- 
3 cesza beállt : nem voll egységes 
nemzeti élet. A társadalom a hány 
osztályra szakadt: annyiféle képei 
mutatott, az összetartozás tudata és 

Ifi- érzete nélkül. A főórákat a. nagy
' ki rályasszon y, M ári a T h e r é z i a,

uralkodói kegyének osztogatásával, női szerétéire 
méltóságának varázsával már felgyújt ügette Mécsbe, 
az udvar fényes körébe, bogy lelkűket az idegen 
műveltség egészen megkapja s a nemzettől való el­
idegenedésre bírja. A franezia remekírók, Corneille, 
Moliöre, Racine uralkodtak a műsoron, úgy hogy 
egészen 1770-ig a bécsi várszínházban állandókig 
franezia társaság játszott; a franezia bölcsészek, 
Montesquieu, Rousseau, Voltaire uralkodtak a ter­
mekben : a franezia szellem könnyűsége, elevensége 
és szabad gondolkozása adott szikrát az elmének, 
szaval az ajknak. Az értelmiségnek és köznemes 
ségnek tagjai pedig latinul beszéltek az országgyű­
lésen, az igazságszolgál tatás palotáiban, latinul na- 
gyobbára a közigazgatás házaiban, sőt még otthon 
>s! a családi tűzhely szentélyében. Róma régi nyel­
ve szólott az öregek oktatásaiból, az hangzott fel 
a tanári széken s nem egyszer az suttogott még a 
szerelmes vallomásaikban is. Teljesen az antik vi­
lág szellemében növekedve, annak litleratarájából 
táplálkozva. Hellas és Róma nagy költői: Pindar 
és Anakreon, Horatius és Vergilius hatottak a kö­
zéposztályra leginkább; a pap, a tanár, a vidéki 

ii tokos az ő muzsájok körében keresett vigaszt és 
gyönyörűséget. A nemzeti nyelv alig vonzott. Még 
élt, de elfeledve, lenézve, sőt megvetve. Mert a 
nemzetnek csak a legalsó rétege, a nép, mely ar­
énának verejtékével fáradozott az eke mellett s ős­
apáinak régi dicsőségéről álmadozva andalgolt nyá­
jai után — ragaszkodott híven nyelvéhez, mint leg­
szentebb és legdrágább örökéhez; egyebe úgy sem 
•gén volt e vérrel szerzett hazában. S a népnek fiai 
es eányai künn a mezőn, versenyben az ég mada­

raival, vagy bent a (oszlókon és fonókon, versenyezve 
egymással, m eg-megzend i lettek még egy-egy költői dalt.

A nemzeti élet e megoszlása hű kifejezésre 
jutott az irodalomban is.

A renaisancc három irányban indult. Besse­
nyei, Barcsay, Orczy s a magyar királyi testőrök 
egész társasága alatta áll a franezia befolyásnak, 
hódol a franezia ízlésnek és szolgál a francziás ne­
mességnek ; s a milyen majmolás ez osztálynak él­
te, ép olyan eredetiség nélkül való írói körének 
költészete is. Bessenyei György színdarabokkal lép 
Ibi, mikor Magyarországon még színészet, nincsen, 
mikor ennélfogva drámai technikáról és drámai 
nyelvről szó sem lehet; bölcseim! kérdéseket vitat 
a vers rüvidebb, szabatosaid) alakjában, mikor még 
a próza sem alkalmatos azok finomságainak fejtege­
tésére. Baróti-Szabó, Révay, Rájnis s a klassikus 
iskola minden tagja, új mértékre szedett versekkel 
törekedik a magyar Helikonra, megadva a vezérlő 
Kalauzt is, S csodálatos, hogy mikép özönlik az 
óda, elegia, mindenféle külsővel s még csodálato­
sabb, hogy ezt a teljesen színtelen, száraz és üres 
verselést a kornak Iegiskolázoltabb emberei nem­
csak dicsérik, hanem élvezik is; annyira vérükbe 
ivoll Róma holt nyelve, hogy egyedül csak a visz- 
szaemlékezések öröméért, e holt költészettel is meg­
elégszenek. Gvadányi, Dugonics, Palóczi-IIorválh 
s a többi követőjük, a népnek kíván olvasmányo­
kat nyújtani, s népies észjárással, de parasztos íz­
léssel önlik meséden meséiket s mesterkélt mesler- 
kélellenségöket.

A töredékes társadalomnak épen megfelel ez 
a töredékes irodalom, melyet a renaissance feltün­
tet. Rá új idő, új fordulat következik; a politika 
szüli, az irodalom elfogadja és támogalja. A nem­
zeti élet minden igaz és igaznak tartott érdeke ve­
szedelemben forog, a nemzet miattok megdöbbe­
néssel, aggodalommal és clszánással telik el, az 
erők védelmükért közös czélban egyesülnek s üsz- 
szefúggésök szüksége és természetessége mindegyre 
nyilvánvalóbb és elismertebb lesz. Az összefüggés­
ből aztán összeforrás következik; az üsszeforrás 
majdan egységgel xégződik.

Az üdvös átalakulás megindítója II. József. 
Nem akarattal, hanem akarata ellenére. Tragikai 
hős, kinek titáni vállaira az a végzet nehezedik: 
hogy jó és tiszta szándékainak daczára, minden 
terve romba dőljön; mig önmaga is, a nemesek

teljes részvéte között, elbukik, mert elég nagynak 
érezte magát, hogy szembeszálljon korának szelle­
mével s a saját emberöltőjének intézményeivel. Láng­
eszű és nemes szivü uralkodó s oly lelkiismeretes, 
minő a Habsburgok sorában addigelő egy sem. 
Nem koronáztatja meg magát, mert nem akar es- 
küszegö lenni, nem akar megesküdni az alkotmány­
ra, melyet szándékában megtartani nincsen. Teli 
agyúban a Rousseau és Voltaire eszméivel, teli szi­
vében a nép iránt való őszinte szeretettel, gyöke­
res újításokat kíván keresztülvinni; de nem bízva 
a törvényes eljárás tekervényes ólaiban, melyeken 
hosszú ideig elvergődhetik, — egyenes ólat maga 
tört magának, s kicsinyeivé az akadályokat, túlbe­
csülve önerejét, vakmerőén haladt rajta: nem kí­
mélve sem vallásos meggyőződést, sem nemesi elő­
ítéletet, sem alkotmányos érzületet, sem törvénysze­
rű lelkiismeretességet, sem a nemzeti érzelmeket. 
Önkénye szerint, alkot, rendeletet rendelet, után 
ad; mindegyik sértés az alkotmányra, serken­
tés a nemzetre nézve. S ez sorakozik Miután 
minden rendel: és rangot egymásután megtámad, — 
az egymás után riad föl és szegül ellen. A szer­
zeteseknek hiába hagyja meg, hogy függetlenek 
legyenek s Rómával ne érintkezzenek; a püs­
pököknek hiába rendeli el, hogy bűnbocsánati és 
házassági engedélyekért Rómába ne folyamodjanak, 
s hűséget csak a királynak esküdjenek; nem tet­
szik nekik az önállóság. A protestánsoknak hiában 
adja ki a hires türelmi parancsot, hogy szabad 
vallásgyakorlatukat biztosítsa, — nem kell nekik 
az engedmény a türelmi szóért; a kalholikusnk- 
nak s különösen önmagoknak hiában adja vissza a 
szerzeteseket és apáczákat, hogy fogadalmok és kö­
telességük nytigző békéjéből feloldva újra. emberek 
legyenek s a társadalomnak hasznos tagjaiként mű­
ködjenek, — nem kell nekik a jótétemény az erő­
szak miatt. És felzúdulnak mind az egyháziak, mind 
a világiak. A tisztviselőkhöz intézett rendeletével 
fölzavarja a tisztviselőket, az ország kerületi beosz­
tásával a megyék híveit, a földfelméréssel a ne­
meseket, a népszámlálással a parasztokat. A koro­
nának Bécsbe vitele megdöbbente még az engedel­
mes Helytartótanácsot, is, érzékeny feliratot terjeszt, 
föl ellene; de József válasza „risum teneatis amici“ — 
elhallgattatja. A nemzet azonban annál hevesebben 
tör ki. S ez a vihar még el sem csöndesedik, mi­
kor a német nyelv behozatala megint fölkorbácsol-
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ja, fönt és alant, minden rétegében a magyarsá­
got. József, a nagy küzdelemnek jobb sorsra érde­
mes hőse, összetörik; a nemzet pedig megifjodva 
és megerősödve viv tovább.

Diadalának örömkiáltása végig hangzik a 
hazán.

A merre a szent korona érkezik, nemesi 
had fogadja és kiséri. Harangzúgás, ágyu-dörgés 
s a magyar szabadság éltetése tölti be a levegő­
eget. A nemzetiségi hév oly türelmetlen, hogy 
a, kik magyar viseletéi nem hordanak, magyarul 
nem beszélnek, azokat az utczákon megkergetik.
S nemcsak a magyar nyelvnek, hanem a ma­
gyar ruhának a biztosításáról is törvényben kí­
vánnak intézkedni, mert azt hiszik, hogy csak az 
ősire visszamenve lehetnek a hazának és az új 
fejedelemnek védoszlopai. A társalgásban a ma­
gyar szó újra megcsendül, az iskolákban a íen- 
des tárgyak sorába emelkedik s a hivatalokban he­
lyet követel magának.

A nemzeti nyelvben fölismerik a nemzeti 
egységet s kétszeres buzgalommal kezdik mivelni 
és ápolni azt. Bessenyei György Jámbor szán­
déka 1781-ben tervet ád egy magyar tudós 
társaság fölállítására, Révay Miklós 1784-ben sze­
mélyesen folyamodik ennek pártolásáért József 
császárhoz; Biharmegye még ugyanez évben kör­
levéllel szólítja föl a többi megyéket, hogy a ma­
gyar nyelv érdekében összetartsanak, Kiss Já­
nos 1790-ben megalkotja az első magyar önkép­
ző társaságot, a nemzeti nyelv művelése végett. 
Lapok és folyóiratok, költői és tudományos müvek 
hirdetik: hogy a nyelv él és fejlődik, az irodalom 
egyre változatosabb és mégis egységesebb lesz. 
Épen mint a hogy a nemzeti élettel történt.

Földi János azonközben a különböző iskolák köz­
vetítésében fáradozik. A franczia iskolától elfogadja a 
rímet, a classicaitól a mértéket s a népiesnek meg­
tisztított nyelvével egyesíti; megkívánva elméletben, 
megkísértve gyakorlatban, hogy a lyra énekelhető- 
séggel és természetességgel bírjon. Fazekas és Cso- 
konay, Verseghy és Dayka sok tehetséggel és nagy 
szerencsével indulnak nyomába, összefoglalva és

fölhasználva mind a három iskola vívmányait. Majd 
előáll Kármán 1793-ban azzal az eszmével, hogy 
az egységre törekvő irodalomnak Pestben valóságos 
irodalmi központot kell teremteni, mert dicséretre 
méltó bár a bécsi magyarok, a komáromiak és 
debreczeniek, a kassaiak és erdélyiek buzgósága: 
de a mig a vezetést Pest meg nem ragadja, addig 
a különböző táj szólások egy egységes irodalmi 
nyelvbe össze nem olvadnak, addig meg nem szü­
letik az a nemzeti irodalom, mely a nyelv- és ízlésbeli 
ellentéteket kiegyenlítheti. Kármán kora halála miatt 
még egy időre Pest e természetes központúsága nem 
érvényesült: de az általános szükség érzete és Ka­
zinczy rendkívüli egyénisége kárpótlásául Széphalom­
ban egy mesterséges központot létesített.

Az élet és irodalom ez áldásos fejlődése, ta­
lán megjegyeznünk is fölösleges, még a népet nem 
vonta körébe. A politikai nemzet voltaképen nem 
volt egyéb, mint a nemesség; ez vitte a szerepet 
a közdolgokban, az irodalom törekvéseiben és küz­
delmeiben is. Az igazi nép érdeke és emberi joga 
még alig talál szószólóra az országgyűléseken, alig 
képviselőre a költészetben. A Martinovics jakobinis- 
musa leverve s a Bacsányi demokratismusa üldöz­
ve lévén, — a Széni j obi Szabó „ Egy ügy ü paraszt­
ja“, Csokonay „Szegény Zsuzsi “-ja s Fazekas „Lu­
das Matvi“-ja még csak kivételes jelenségek. Leg­
inkább a nemesség eszmei és érzelmi világa lük- 
rözödik vissza literaturánkon. Még a népies iskola 
is legörömestebb menekszik a történeti korba s a 
vitézi rendhez. Berzsenyi Dánielnek pedig már első 
ódája, mely kobzán megzendül, a (elkölt ne­
mességhez szól s azon ujjong, hogy ez régi magyar 
módra újra nyeregben ül. S lyrajának legfönsége- 
sebb termékei, melyeket „A magyarokhoz“, „Gróf 
Festelich Györgyhöz“, „Felsőbüki Nagy Pálhoz s 
„Gróf Széchenyi Ferenczhcz“ s közéletünk többi ki­
tűnőségeihez irt, -- leginkább a régi nemesi erköl­
csöket emlegetik és ünnepelik. Kisfaludy Sándor 
hasonlóképen a legotthonosabban találja magát a 
régi nemes várurak lovagi világában, a Szenlgyör- 
gyiek, Gyulaíiak, Kinizsiek, Felhők, Törökök, Kani­
zsaiak között, kik valamikor Vasban, Zalában, So­

mogybán hatalmaskodtak és mulattak, kiknek ro­
mantikus életétől viszhangzott a Tátika, Somlyó, 
Csobáncz, Szigliget vára és vidéke. Valamennyi 
regéje hozzájuk fűződik, harcsaikhoz, szórakozása­
ikhoz, örömeikhez és szenvedéseikhez.

A nép a politikába s a népies a költészetbe 
csak később kezd benyomulni, — csak jóval 1825 
után. Addig a múlt eszméi uralkodnak. S minthogy 
a nemzet a múltat régi dicsőségével a jelelenben, 
I. Ferencz uralkodásának két első tizede alatt, meg­
valósítani, visszavarázsolni nem tudja, — lelke 
egész erejével sóvárog utána. Volt az egész korban 
valami, mint Gyulai is megjegyzi, mi a sivár je­
lenből a múlt felé vonzotta az elméket; a föléb­
redt hazafi-fájdalom és büszkeség érzése, a melan­
cholia és ábránd különös vegyülete, melyet a köl­
tészet táplált, a tudomány szentesített. Horvát Ist­
ván a magvar ős kérdés vizsgálatába merüli, s cso­
dás fölfedezéseit lelkesülten várta az egész nemzet. 
Körösi Csorna Sándor elindult az ős hazát keresni 
és számos fiatal ember keble dobogott hasonló vágy­
tól. Majdnem egy időben foglalkoznak az ősi dicső­
séggel Székely Sándor, Vörösmarty Mihály, Horváth 
Endre és Czuczor Gergely.

Ez ábrándozás kora egyébiránt nem maradt 
meddő. Ez alatt újította és szépítette meg Kazin­
czy Ferencz a nemzeti nyelvet. Nagy elődje, Révay 
Miklós a múltba merült: a Halotti Beszédhez, a 
Könyörgéshez, a Pannóniái Énekhez, a régi magyar 
nyelv emlékeihez s a régi codexek lapjairól olvasta 
ki és hirdette szent lelkesedéssel nyelvünk törvé­
nyeit; mint a hogy a régi corpus jurisra hivatko­
zott, büszke haza fisággal Nagy Pál, mikor jogain­
kat vitatta Révay Miklós és Nagy Pál lábai alatt 
a múlt képezi a hatalmas alapot, melyen hősi alak­
jelt a magasba emelkedik. Kazinczy sokkal maga­
sabb aeslhetikai képzettséggel, sokkal szélesebb látó 
körrel a jövőbe tekint, de nyelvújításának czéljaira 
ép úgy felhasználja a mull. elavult szavait, mint az 
élő táj szólások kincseit. Sokszor tisztelettel meg­
hajol a törvények előtt, de sokszor azok ellenére, 
erőszakkal, vés törvénybe új elveket. A múltat 
becsüli, de minden követelése modern. Épen mint
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Hölgyek, urak — és szivarok.
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Csevegés. —

^napokban ezt a kérdést intézték valame- 
l lyik lap szerkesztőségéhez, illik-e a nők­

nek szivarozni?
Hogy a válasz mindenkinek kedvére 

való legyen, legjobb a következő ado­
mát fölemliteni. Egy fiatal káplán egyszer azt kér­
dezte plébánosától, hogy böjt alkalmával megen­
gedhető-e a tojás evés, miután tulajdonképen a to­
jások csibéket tartalmaznak, a mi pedig — hús. 
A plébános igy szólt:

— Én az ön helyében nem enném!
— De hisz ön épen a legutóbbi pénteken is 

tojással ette a salátát!
— Édes fiatal barátom, helyzetünk között 

lényeges különbség van.
— Ugyan mi ? — kérdi a káplán csodál­

kozva.

— Én nem kérdezem!
Mint minden adoma és tréfa, úgy talán ez is 

tartalmaz egy csöpp igazságot A ki nem kérdez, 
az, ha téved is, legalább a látszat az ö részén van; 
mert gondolhatta, hogy úgy jó és helyes, a mint ő 
tette. Hanem ez már nem szól azokról, a kik ké­
telkednek. Azt hiszem, hogy erkölcsi szempontból 
senki sem tilthatja a nőknek a szivarozást.; de egé­
szen bizonyosan állíthatom, hogy oly nő, ki kérdi : 
illik-e szivarozni, ne szivarozzék! „In dubiis ab- 
stine“, nem tudom, jó helyen idézem-e? miután 
nem tudok latinul; de ha nem csalódom, azt je­
lenti: „tartózkodj attól, a miben kétkedői“, s igy 
a kérdésben felelet is rejlik.

Vannak hölgyek, kik milsem kérdeznek, ha­
nem minden étkezés után sans gene, vagy ha avec 
gene is, czigarettere gyújtanak; ezek nem kérdez­
nek; föl vannak-e vájjon tehát oldozva? A véle­
mények erről igen eltérők. A nem dohányzó nők 
legnagyobb része illetlennek tartja hölgy szájában 
a szivart; azok ellenben mi lsem adnak rá, mert 
hölgy társaikat nem tartják abban a dologban szak­
értőnek; igaz különben, hogy ez épen ahhoz me­
het, mint midőn Gündöcs apát. a polgári házassá­
got tárgyalta.

A férfiak mindenesetre compelensebb bírák; 
ezek ítélete is különböző, de a legtöbb ártatlan és 
kegyes mulatságnak tarlja minden nőnél — a ma­
gukét kivéve!

Ha én férfi volnék, előttem sem sok kegyel­
met találnának a szivarozó nők. Én természetesen 
igen magasra becsülöm a nők értékét és méltósá­
gát. De bármily alacsonyra lenné is valaki érté­
küket, azt a rangot még sem tagadhatják meg tő­
lük, a mit nemzel.gazdászaink a kávénak megadtak. 
A kávé élvezelszer. S már mint ilyennek sem vol­
na szabad jó ízlését meghamisítani.

Vulcánnak szabad volt füstösnek lennie; de 
Vénus bájait nem emeli a kürl.öszag. Vannak an­
gol Ladyk, kik elájulnak, ha egy oly gentleman jő 
közelükbe, ki két órával azelőtt szivarozott. Én 
meg nem csókolnék meg olyan férfit, a ki nem szi­
varozik ; és megfordítva, ha férfi volnék, nem csó­
kolnám meg az olyan nőt, a ki szivarozni szokott.

Oly kedves a havanna illat! keresőit, és drá­
ga. De a gyömbér is India fűszerei közé tartozik s 
még sem találnék helyét, a vanília creme-én Do- 
hányfüst úgy veszi ki magát a corall-ajkakon, mint 
paprika a thea-rózsán. Ugyan hova jutnak a kelet 
és nyugat, költői azon verseikkel, melyekben a ked­
ves illatos csókjait éneklik meg ? Ezután ilyen ki­
fejezések lesznek a regényekben olvashatók : ..Adrági 
vonásokban volt elmélyedve tekintete s mozdulat 
lanul hallgatta kellemes, férfias hangját. Reszket 
száj ócskájából kihullott a pár perczczel előbb ké­
szített czigarel.te, s midőn ö hevégzé szavait, a má 
sik ő gyöngéd karjait ,érzé nyaka körül s mcgcsó
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Széchenyinek, — ki azért rombolt, hogy építhessen; 
az ősi alkotmányt azért törte meg, hogy a nemzet 
ájabbat és szebbet nyerhessen; azért áldozta föl a 
múltat, hogy a jövő számára annál többet követel­
hessen. S megalkotja Kazinczy az egységes irodal­
mi nyelvet, Széchenyi Pestben egy igazi országos 
központot; mert minden egyesület, melyet indítvá­
nyozott, minden vállalat, melyet létrehozott, szinte 
kivétel nélkül, Pest vagyoni, szellemi és szépizlési 
felvirágoztatására irányult, hogy innen indulhasson 
ki és ide futhasson össze a nemzeti élet és iroda­
lom minden sugara

Ezután gazdag tevékenység pezsdül meg. De 
mindenen a politika uralkodik. Előbb meghagyott a 
népszerűségből valamit a költészetnek és tudomány­
nak; de midőn könyvek helyett vezérczikkekcl és 
aprd röpiratokat vetett, a tömeg közé, midőn, mint 
Kemény Zsigmond élesen mondja, fölszínes indítvá­
nyozás és prózai verselés volt egész tartalma: ak­
kor a politikai irodalom, szónokló és demokratikus 
irányával, kényszerűene a költőt is, hogy ha olvas- 
latni akar, verseiben a lyrikus helyett rhetor le­
gyen, s a valódi költészet csak az által nyert en­
gedélyt saját körében megmaradni, ha legalább styl- 
jére népiessé válik. S a nép lön a nemzet — a 
politikában Deák és Kossuth, a népies a nem­
zeti — az irodalomban Arany és Petőfi által.

Széchv Károly.

-ki

Láda! Kérnek. Jösz-e?
Elbeszélés.

,f[ + Irta : Jókai JAor..

(Folytatáséi vége.)
m

® M )l„ őst már minden késő ! Ennyit tu- 
I - vff' dott Eleutherius az alchymiából. 

ffoíMT Mit tehetett egyebet, mint hogy 
'■ ' letilt az útfélre s megvárta, inig

a többi lovagok lassanként felszál- 
lingóznak hozzá.

Miután azok egyesével jöttek, nem

% Jl ;■

akarta mindegyiknek külön-külön elmagyaráz­
ni, hogy mi történt ? mért ül itt az útfélen a 
fejét a két térde közé sülyesztve; hanem a 
legelsőnek megmondta érthető alchymiai sty- 
lusban, hogy az adja tovább a többinek.

„Ha a leo ruber az anser virgoval ösz- 
szetalálkozik, akkor a magisterium magnum 
degenerál, mivel hogy a leo rubernek több 
affinitása van az anser virgohoz, mint a mer- 
curius vivushoz s ezért a balneum Proteiből 
nem lesz aurum, hanem csak mássá Ada- 
mitica.“

— Megbolondult a mester! — kiabál­
ták a vőfélyek. Abból pedig nem lehetett 
ennél a tudománynál egyebet kivenni.

Elvégre a prépostot is felvontatták a 
kövér paripán a tetőre: az is megállította a 
hintáját Elentherius előtt. De már az eléje 
lovagolt vőfélyek elbeszélték neki, hogy a 
mester mcggárgyult.

— No há, mi történt, Elentherius mes­
ter ? — kérdé a hintájából kihajolva.

— Hát a leo ruber, meg az anser 
virgo . . .

— De, ebanyád ! ne beszélj nekem más­
világi bolondságokat, hanem süsd ki az anya- 
nyelveden, hogy gye igyes mladipán ?

— Do példa! — felelt neki a mester. 
Elrugasztott a jó anglus paripán előre, fel­
kapta az útfélen a libapásztor leányt a nyer­
gébe s el vágtatott. Üthetjük bottal a nyomát. 
Ezóta meg is esküdött vele.

— Nyc bojsza! — biztatá a prépost. 
No félj semmit. Csak menjünk utána. Tar­
solyomban van a dispensatioja: a nélkül pe­
dig nincs az a porochus, a ki copulálja őket; 
ha csak azt nem akarja, hogy az eperjesi 
püspök defleientiába tegye. Csak ott szorít­
hassuk őket Hanusfalván!

Az út Hamisfalváig folyvást begynek 
alá visz a nagy Magurán keresztül: a pré­
post lovai hegynek fal sem igen rugaszkod­

nak neki, de lefelé meg épen minden lépés­
nél tanácsot tartottak a négy lábukkal, hogy 
melyik legyen az első?

Az a sok falu ott sorban egész Óvárig 
mind a Drugeth Katáé volt s mindenütt üdv­
lövésekkel fogadták a szepesváraljai nászné­
pet és a prépostot.

— Lövöldözhettek, bolondok! — dör- 
mögé a prépost, mikor elszalasztottuk a vő­
legényt.

A hanusfalvai határban meg már épen 
mozsárdurrogások próbálták ki az érkező pa­
ripák szivét, s egész ünnepiesen érkezett nép­
csoport kiabálta a vivátot a násznép elé.

— Mi van itt ma? — kérdezé a pré­
post a legokosabbnak látszó hanáktól.

—: Elkéstek arról kegyelmetek! — felelt 
a megszólított. Most esküszik a Kata a tem­
plomban.

— Kivel?
— Hát a pan wellkomornyéval.
A nevével nem szolgálhatott a pan well- 

komornyónak.
A prépost megörült. Ha Drugeth Kata 

esküvőt tart, akkor az nem lehet mással, 
mint György urfival. Mért sietett az bizonyo­
san olyan lóhalálában előre, mert türelmet­
lenül várt a menyegzőjére. Ilyen a világi 
fiatalság!

Hanem azt nagyon természetesnek ta­
lálta. Meg is hagyta aztán a kocsisnak hogy 
ne nagyon zaklassa a lovakat, a czeremoni- 
áról már elkéstek; azt ő úgy sem kezelheti 
újra: az áldással elég jókor fog érkezni, a 
lakomával pedig úgy is megvárják. így az­
tán szép ünnepélyes menetben vonulának fel 
a kastélyig; a hol épen akkor érkezének 
meg, a mikor a templomból jött kifelé a so­
kaság : azután a czifra úri násznép : a nász­
nagyok, vőfélyek, nyoszolyó leányok — vég­
re a boldog pár.

kolva érző ajkának kimondhatlan édes illatát, Sul­
iim flór, supra lein Nr. I.“

Hanem az urak mindamellett kedvesnek és 
pikánsnak tartják a szivarozó hölgyeket, ők tud­
ják miért ?

Hl óvégre mégis csak nem magunknak és ba­
rátainknak, hanem a férfiaknak óhajtunk tetszeni, 
és őszintén bevallva, mégis tetteinknek legtöbbször 
ez az alapelve, igy aztán elmondhatjuk Fuggal:. 
„Minden kornak olyanok a női, mint a milyeneket 
megérdemelnek.“ Uraim! önök nem épen a legjob­
bakat érdemlik meg!

Én nem akarom, hogy azt higyjék felőlem, 
miszerint én a nők szivarozását megvelendőnek, 
erkölcsi elemiek vagy plane közönségesnek tartom. 
Ezen léteit se logikával nem tudnám védelmezni, 
annul kevésbbé példákkal megerősíteni. Az első ha­
mar cserben hagyna, a második ép ellentétet mu­
tatna, utalva számtalan förangu hölgyre. A sziva­
rozás mégis minden csupán érzéki élvek között a 
legaeslhelikusabb. Az evés, ivás, mint élvezel, sok­
kal idomtalanabb. Elfogyasztása állal egygyé válik 
az emberi testtel, s igy hál sokkal testiesebb, mint 
az ártatlan égő áldozat., mely a fogyasztást a tűz­
nek engedi ál és még élvezete alatt sem foszt meg 
rendes szellemi és testi képességünktől.

Szivarozás közben lehet Iliadot olvasni vagy 
Werthert. írni. Azonkívül az evés és ivás talán in­
kább üzlet, mint élvezel; egy szükséges, elkerül-

hetlen ösztön, melynek cllcnállhatlanul engedelmes­
kedünk. A modern világ bármennyire is érti ezen 
ellenállhalJan ösztönt élvezetté finomítani, minda­
mellett az evés és ivás, akár hogy adózunk is ne­
ki, hasonlít a hiéna és farkashoz, melyek ordilnak, 
ha ingerelte!nek. Persze föl lehet hozni ellenvetésül, 
hogy az természeti szükség. Hogy is mondja a ki­
csi spitzes kántor Szigligeti egyik legjobb darabjá­
ban ? „Ha csak addig iszom, mig szomjas vagyok, 
miben különbözöm az oktalan állattól ?“ E satyrá- 
nak igaza van a részegségre nézve; de az ivásban 
igazat adok a kántornak; az embernek előjoga van 
reá, hogy szomjassága fölött is igyék élvezetből (!), 
a mivel az állat nem bir; hisz különben még egy 
szomorú előjoga is van az embernek — a gon­
dolkodás. Annál inkább van tehát joga a dohány­
zásra, mely. sem meg nem részegít, sem el nem 
tompít.

Egy pohár ehampagni, egy szép ruha, szar­
vasgomba-pástétom, gyémánt függő többször végze­
tessé vált már valakinek az erényére; de hogy egy 
czigaretle miatt botlott volna meg valaki, azt még 
Ponson du Terrail regényeiben sem hallottam, pe­
dig olt sok minden megtörténik. Ezen szempont­
ban igazat adok azoknak, kik erkölcs tekintetében 
semmi megrovandó!, nem találnak a szivarozásban; 
az ellene prédikálóknak nevetve említik Jakab an­
gol királyt, a ki tudvalevőleg a dohányzást még 
férfiaknál is ördögi munkának tartotta.

De egészen máskép áll a dolog illem tekin­
tetében ; a mi illik, az különös, nehezen megálla­
pítható álláspont. Az egyszerre profanus és szent. 
Illő, a mit mindenki lesz; és e „mindenki“ alatt, 
mivel kivételek mindenütt léteznek, a többség ér­
tendő. Mi a többség? A mi divat! Van olyan di- ' 
vat, a mi eleinte nevetségesnek és boszantónak tű­
nik föl; ösztönszerüleg érezzük, hogy nem szép s 
talán nem is illő. Két hónap múlva senki séta tart­
ja „nem illem “-nek, mert mindenki viseli. A mi 
általános, az lehet rút, kissé merész vagy meggon­
dolatlan, de soha sem illetlen. Az illem korlátáit 
pedig senki sem hághatja át. büntetlenül, legkevésbé 
egy nő!

Ha ezek után kérdezem: illik-e a nőknek szi­
varozni ? akkor úgy "kell szólnom, mini a tisztelt ház 
elnöke néha ; a ház nyugtalan, névszerinti szava­
zás nem történhet meg, s igy szemmérték után a 
többséget, nem az igenlő oldalon látom! És most 
döntve van a nők szivarozása fölött! A szivarozás, 
még ha divatba jönne, sem tartoznék azon divatok 
közé, melyek általánosan gyakoroltatnak.

Mikor minden beszámítható á la fcrécque fé- 
sülködik, hogy nézne ki valaki tornyos frizurával, bár­
mily jó szándékból tenné is. De szivarozni akkor 
sem muszáj, ha minden hölgye a társaságnak úgy 
füstölög is, mint egy boglya kemencze. Ettől azon­
ban még messze vagyunk. Párisnak különösen két.

*
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Kelemen prépost eléjük járult, de egé­
szen a szájába fagyott az epithalamium, mi­
kor meglátta a templom lépcsőin karöltve 
alájövő párt. A menyasszony csakugyan Dru- 
geth Katalin volt; hanem a vőlegény ko­
rántsem volt IV. György urfi; mert ez már 
olyan negyven felé járó fekete hajú és kör- 
szakállu uraság volt, a kiben a prépost csak­
hamar felismerte Wesselényi Pált, Drugeth 
Kata hajdani kedvesét. Most emlékezett már 
rá, hogy hallotta ám valahol Wesselényi Pál 
özvegygyé léteiét: ime tehát mégis csak ösz- 
szekerült a Drugeth Kataval.

Drugeth Katalin mosolyogva mutatá be 
a prépostnak a vőlegényét, ez órától fogva 
hites társát.

— De hát engem nem azért hittak ide, 
hogy Wesselényi Pál uram nuptiáit celeb­
ráljam; hanem hogy az öcsémet, a Csáky 
György grófot kössem össze az ő mátká­
jával.

— Az is megtörtént már. Együtt tar­
tottuk meg a kettős esküvőt. Ők is mindjárt 
utánunk jönnek, csak a neveiket dictálják a 
pontifícatornak a matriculába.

— De már ezt megakadályozom, szét­
bontom, eltépem! Impedimentum van köz­
ben! A papot élcsapatom, a ki az esketést 
végrehajtani merészelte — tüzeskedék a 
prépost.

— Ne csapassa el kérem kegyelmessé- 
ged azt a papot — csititá őt Katalin, mert 
az maga az eperjesi püspök.

Erre a szóra aztán hosszúra nyúlt a 
prépostnak az ábrázatja. Ez ellen már nin­
csen segítség !

S nemsokára élő szemeivel kellett lát­
nia, hogy jön elő a templomból az új pár : 
György az úti köntösében, a menyasszony 
szintén abban az egyszerű fehér ruhájában, 
a melyben őt a vőlegénye elragadta; csak­
hogy épen egy fehér koszorú volt a fején

körében divat a szivarozás: a boulevardokon egye­
dül megjelenő hölgyek és a Faubourg saint Ger­
maine előkelő köreiben; röviden, a nagy világ és a 
fél világban; a haut crime, meg a hab. Az alsó 
rétegekben dohányoznak a czigány nők; a közép­
ben a fertálymágnásnők. Hanem azért van szám­
talan erkölcsös nő és fiatal leány, kik örömüket 
találják egy czigarette elszívásában; de minthogy 
nem általános, tehát nem illő. Az is bizonyítja emez 
állításomat, hogy valódi urhölgy nyilvánosan soha 
sem szivarozik, minélfogva, a mit nyilvánosan nem 
tehet valaki, ne gyakorolja azt kisebb körben sem-

Én, őszintén bevallva, úgy vagyok meggyő­
ződve — ezt csak entre nous mondom ki — hogy 
a lemondás nem nagy áldozatukba kerülne egyi­
künknek sem. Nem épen az élvezet, hanem egy 
kis tetszvágy teremti a szivarozó hölgyeket. Már 
hiába, de a teremtés urai feschnek tartják, ha az 
ö sportjukból eltulajdonítunk valamit. Ez már az 
idők jele; utánozzuk őket, ruha, kalap, nyakken­
dő, sport, szokás, életmód s kissé még beszédmo­
dorukban is.

Mióta egy osztrák herczegnő, a ki az előtt 
magyar comtesse volt, mile. Theresától leczkéket 
vett a chansonette előadásból, nagy vonzerőt tulaj- 
donitnak azon megnevezhetlen kecsnek, chicnek, 
mely némely nőt sokkal szebb társnője fölé helye- 
?si. „Avoir du chien“ ez némely nőnek leghőbb vá-

termószetes virágokból. Tisztelettudók lóvén, 
maguk előtt eresztették a püspököt.

Kelemen prépost savanyu képpel üdvöz- 
lé az egyházi főnökét, hanem aztán csak 
még sem tudta magában a nemesi vér fel- 
gerjedését elfojtani s szemrehányást tett neki.

— Azt már mégis nem tettem volna 
fel főtisztelendő méltóságodról, hogy egy 
gróf Csáky ivadékot összeadjon egy libapász­
tor leánynyal ? hisz a menyasszony egy Orosz­
lánkői Jakzsich grófkisasszony Oroszlánkő és 
Pruszka örököse.

Ekkor aztán örvendetes bámulás fogta 
el az egész szepesváraljai násznép szivét.

Drugeth Katalin pedig elnevette magát.
— így szoktam ám én nevelni a rám 

bizott leányokat, hogy a mig hajadonok, sen­
ki se nézze ki belőlük a grófkisasszonyt: 
akkor lesznek jó háziasszonyok. Miután ki­
állották a próbát György öcsém is hű ma­
radt a kedveséhez, holott csak szegény árva 
nevelt leánynak képzelte, Katicza is ragasz­
kodott hozzá, pedig azt hitte, hogy szegény 
fólportás ármalis nemes az öcsém, annálfog- 
va megérdemlették egymást. Én tartom ki a 
lakodalmakat; a kelengyéről is gondoskodom. 
Csáky István uramnak egy fillérje sem bán­
ja. A lakodalom után mennek násznépestül 
haza Oroszlánkő várba.

De bizony vivátot kiáltott erre az úri 
és paraszt sokaság egy szivvel-lélekkel s az­
tán megszólaltak a török sípok: a násznép 
sietett a lakomához s az, ha nem csalódunk, 
eltartott egy hétig: a mikor aztán minden 
ember meg volt elégedve.

Csak Elentherius mester nem.
Ez az aranycsinálási methodus a leggo- 

noszabbul bukott meg. A kért láda nem 
jött el.

Elentherius mester vissza sem mert töb­
bet menni Vili. István úrhoz.

A szepesi XIII. város is kiváltatlan

maradt egész Mária Therézia idójéig. Biz azo­
kat Lengyelország felosztása alkalmával sze­
reztük vissza.

Mikor Vili. Csáky István meghalálozott, 
a fiai kénytelenek voltak a falakat szótbon- 
tatni, hogy az apjuk által leeregetett kincse­
ket megkaphassák. Mindegyiknek jutott há­
rom szekér ezüst, meg egy véka arany.

METOiSBÖL E8K SUBA,

‘Jósait egy bűvös, kurta éjjel,

S mennyi pompa hullott széjjel.
Tegnap fénybe fürdötl még finn,
És ma nincs fenn egy levél som. 
lm, az én fám drága lombja 
Lcomolva egy halomba . . .

Hégi kép; de úgy fáj látni,
Úgy szorongok : vájjon hát m i ?
S mintha már is égbe vesznék,
Jönnek a bús, régi eszmék.
Ped g e gyors elmúlásban 
Ftinséges szép tanúság van.

Lám, ama lomb még fenn ágán.
De mi öröm van az árván V 
Csak vonaglik, teng-leng, sáppad, 
Rimánkodik a halálnak :
Még egy órát, még egy pereset 1 
S végre is csak — holttá reszket.

Ez nem ; ezt nem látta ember 
Háláikéinál, gyötrelemmel.
Ez csak i-lttint; volt, n ncs. Itt-ott 
Csak leperdült, csak lesiklott.
Nem remegett sárgán sírva,
Ragyogásból esett sírba.

El amazzal a bús rajzzal,
Az lever, ez fölmagasztal.
E mosolygó fr.ss halómról 
Derült lelkem égre fordul 
S büszke bátor vágygyal kéri:
Ég, ily véget adj majd néki.

E. Kovács Gyula.

gya és czélja, a mi pedig nagyon is „kutyás“ bók 
az urak Ízlésének.

Angol férfi kabát, fölálló tiszti gallér, férfi 
kalap és nyakkendő, manche! le nagy palkős gomb­
bal, lovag kesztyű, ha tetszik is nekik, azt hiszem 
nem az tetszik, hogy hozzájuk hasonlítunk, hanem 
hogy épen hasonló öltözetünkkel mennyire külön­
bözünk tőlük.

Az egész különben ártatlan és igen kedves 
pikantéria, mely azonban megszűnik azzá lenni, 
mihelyt tulságba vitetik. Hiszen mi lenne egy nő­
ből, kinek a vadászat, (nem partidéra!) lövészet, 
csizma viselés, irás és dohányzás második termé­
szetévé válnék? Oly kevéssé hasonlítana valódi nő­
höz, mint férfihoz. Alig hiszem, hogy lelszedjék az 
a férfiaknak, ha hölgyek állandóan szivaroznak, 
mert vannak dolgok, melyek elbájolják a férfit, ha 
barátnőjük teszi; menyasszonyuktól már meghök- 
kenve lálják ugyanazt; mig nejük hasonló tette — 
kétségbe ejtené!

Adrienne-

L Anyámnak.
Irta: g. J.XltiGfelSjX
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Bifég hó födi a hegyek csúcsait, még nagy 
llH^jégdarabok úsznak a Szamoson alá, do már 
f j* V' kidugta fehérke fejét takarója alól a hó- 
' I 1 virág, már a kéklő ég, a ragyogó nap s 

j az enyhe idő azt akarják velünk elhitetni, 
hogy tavasz van

A hótakaró alól itt-ott Ifi - kilátszik ogy néhány 
halvány fűszál, sárgán, nyomorultan, megviselve a 
te] minden szigorától, s az égboltozat azúrkék szi­
liében a bárányfellogek szakadásán át alaktalan 
darabjai a végtelenségnek.

Csekélység mindez, de láttára még is meg­
mozdul a kebel mélyén a szív, mutatva, hogy még 
ő is létezik.

Édes, fájdalmas merengés foglalja el a rideg 
közöny helyét, mintha csak letörölték volna onnan, 
mint arezomról réti es-régen a gyermek bánatának 
omle könnyeit édes anyám áldott kis keze.

Édes anyám, áldva áldalak, te tanitál meg 
örülni a természetnek, szeretni a nyíló virágot, be­
szélni a csevegő patakkal, érezni a csicsergő ma-
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I, évfolyam. ELET és IRODALOM

RBLigUIÁK.

Gábor Áron kiadatlan levele*)
—

Kedves Tisztelet es Ur!

Számos hetek folydogálának le — azon rám 
nézve boldog sugárzatokat lövellt) pillanat 
óla — mellyben Tiszteletességeddel egy 
nagyon megbecsült esmeretre szert te­
hettem, noha e nem annyira az ottani 

szállásolásommal, mint kis kunyhóm robajosságá­
ban lepé meg Valóm szellem isten formában, mi ■ 
nek hatása, ingerete s óránkénti ösztönzőiéi töké- 
lyes ábrázalását toliam rövidsége nem képes elő­
adni, de még is annyi esmerhető jelenségei látha­
tók; hogy ha a munkámbanni lankadság frissülést 
és kis telkemre! kilépést parancsol, első tekintetem 
is az azon vidék fehér szikla csúcsaira meresztem 
s több perczig az annak szint tövénél kinlódóról
gondolkodva csak belsőm megrázkódtató sóhajt bo- 
csájIhatok a kék felhők iránnyá felé, újból gyalum 
biztatom . . . mit tenni gondolom . . . úgy se lát­
hatok mivhelyembe olyast, mi engem üdíthetne . . . 
vagy tán a kétszer fiz fénylő fűrészeim, hatszor 
annyi jól nyeleseit vésőim — annál több kemény 
fogása gyaluim — vagy tán a deszka és más fa- 
halmazaim és e. e. ezek éppen nem — nem . . . 
ily magányban a városai ki öli elszigetelt jószágot s- 
kámba a boszankodásl. szerző munkássaim közt él­
delem napjaim — határozott czélom függősége

Oh melly sokszor jutnak eszembe e bus ma­
gányban a Tiszteletes Ur regényes és bájaló tájé­
kán töltött, édesen folyt óráim . . . vidáman szed- 
hetém a hiv barátságnak ritka virányait, öröm ra­
gyog vala körültem, feszült mejjbeli hang hatá fü­
leim s hő keblem úgy érze, mintha az öröm szép 
Édenébe mulat vala ... tán csak én valék azon 
perezekben boldog! s később mit hoza sorsom ? 
mint az örömet ürömmel egyvelitve kostoltatá s 
kegyetlenséggel hímzett szerepe jádzására készte.

Tiszteletes Uram! nem de szép és jó helyzet­
ben vagyok, éldelet helyett égdegelek, holott ezen 
viz hordta tárgy más szint öltene, ha ... de még 
tán sok előgördült akadállyak lesznek legyőzendők, 
még . . . azon tájék uj lakossá a vele született 
gazdasszonyságábanni ügyességgel mindenem ren­
dezné, az egésszel kiformálná és oly alakúvá te­
remtené, minőnek csak lennie kellene ... mi mel­
lett kecsei által magához igézne, nyoszolyámbanni 
nyugvásom édesbre változtatná, mint a szép Tö­
röknő ... Ki előbb langyos fürdőbe szál és min­
den szagot, mellyel a kigőzölgés okozott, bőrére 
száradottat eltávoztál; jó illatú vízzel mossa ma­
gát s hajfürtjeit és hinti meg a dagadozó Ottománt 
vagy Ágyát, melly a szerelem éldelésére vagyon 
szánva.

A legfinomabb, legtisztább gyolts, a legpuhább 
musszlin simul hó szinti tagjaira, szobáját a leg­
kel lemesb illatok töltik el, és egy szóval semmi se 
kiméltelik, mi az érzékenységet hajolhatja, követke-

mián — s ekkor is, midőn a napi fáradságos hely­
zetem felcserélni akarom, egy puszi a, kihall, sem­
mi életei nem mutató valami mutatkozik nyoszo­
lyámba, egész éjszakán át susogván fülembe, végre 
a felskék korán tartandó zenéi is hason kedvel 
hozván, várom a reggel’, dél’ és eslvei kongatást 
oly színben, mint tegnap s az előtt.

*) A székely tüzérhősnek, a szabadságharcz hires baj­
nokának ez érdokos levelét, lapunk egyik barátja juttatá ke­
zünkhöz azon kéréssel, hogy az eredetit az Erdélyi Mu­
zeum érdek's kincsei közé helyezzük el. Azt vél jük, hogy 
szives olvasóinknak tettünk szolgálatot c levél közlésével. Ä 
levél li o d óláról kelt Szeniorjai „tiszteletes Demeter 
Dávid lelkész urnák tisztelettel“ czimzésscl. A helyesírási 
sajátságokat híven megőrizni kütclosségünkuekérezők. Szór k.

zöleg a szép Töröknőt is senki más, mint azon 
kicsi vidék lakossá utánozhatná, ha . . . Oh ég 
add meg !!!

Hzinl. elfeledem magam, kelleténél többre sző­
ri tol lám vala buta toliam, de tán Alyaságod ezen 
merészkedésemért engedelmes s nem fogja megvet­
ni soraim . . . táplál és igen is táplál a remény 
és jó (ismertem szive, hogy oly szívességgel minő 
készséggel iráni, clfogadandja, jóllehet a ferdeség 
álszinéből kivel kéziéivé iram, de azért nem bur­
koltam betűim a ezikornyás szavaknak öltönyébe, 
csak azt akarnám megmutatni, hogy toliam egy 
oly érdem lelyes Atyához intézem, ki a búslakodó

dárka bánatát s olvasni tudni azt a szép költeményt, 
azt a remekművét a mindenhatónak, melyet min­
denütt odaírva talál, a ki keresi, a fa gyűrűjén, a 
rét virágain, kis madár fészkén, szóval mindenütt 
egyaránt.

Tőled tanultam áldott kis anyám, hogy a bol­
dogság s a szenvedés ikergyermekek, gyermekei a 
szeretetnek s a kit fölkeresett az egyik, fölfogja 
keresni a másik is. Anyám! hiszek ebben én, romé- 
lok egy boldogabb jövendőt. A szellő fuvallatára 
újra ébredek, mint az évelő növény, s ha fájó húro­
kat pendít is inog mindaz, a mit látok: mégis 
fitosillan borongó lolkomon og.v boldogabb lét hal­
vány reményét.

Hiszek!

Hs oz a hit boldogít. Nem örök álom a ter­
moszét halála, nem örök fagy, csak dermedés a 
lélek közönye s a csalódástól meg nem hal a szív.

Mint a nap jótékony sugarai kicsalják a ta­
vasz virágait, úgy kell az én szenvedő szivemnek 
*S vivágozni megint; csakhogy a szivet moggyuj- 
an* a napnak elég ereje, ahhoz a te nagy 
'Zlv°d égető sugarai kellenek édes, kedves anyám.

-tor, no hagyd ol szenvedő gyermeked. Gyó- 
?)>tsd meg a beteg, roncsolt szivet, melyet czipője 
Sar u*Va* Hport szét az, a kit imádott.

Taníts meg még egyszer szeretni.
A ki olyan forrón tud szeretni és szentté vált 

a szenvedésben, mint te, kiben annyi van az ős­
erőből, mit szeretetnek nevez a világ; méltó része 
az az istenségnek, s nem ismerheti a végzetes szót: 
nem lehet.

Anyám, taníts meg még egyszer szeretni.
Elbolyongok messze a várostól, ki az erdő- 

szélre, azt hiszem, hogy itt tán elmarad a bánat. 
Ilin reménység ... Az első hóvirág eszembe jut­
tatja, hogy épen ilyen fehér virág-esokor volt ke­
zében az utolsó bálon. Oh, mért is van hasonlatos­
ság a hiacint és a hóvirág között! Oh, miért jut 
eszembe mindig?

Anyám, taníts meg előbb feledni!
Látom, tudom jól, hogy örökre elveszett és 

mégis nem tudok lemondani. Beszélhetnek a köz­
napi lelkek, hogy a lemondáshoz akarat kell: de én 
azt hiszem, hogy az a lemondás természetellenes, 
mórt egyértelmű az öngyilkossággal.

Ezért nem tudok én feledni.
Ha útam a napos oldal felé viszen s meglá­

tom az egyetlen békavirágot: azt hitte, hogy már 
itt a tavasz és kibújt a fold alól, valónak hívén a 
nap hazugságát; saját bnlgatagságom jut eszembe. 
Balgatagságom, melyben azt hivém. hogy a boldog­
ság napja hinti roám sugarait, pedig csak a sze­
szélyes áprilisi nap volt.

lakos leikébe valami kis vidító szeszt szivárogtathat, 
elégültnek tekintem magam, he Atyáságod nyájas tár­
salgása s élet tellyes mozgásaiból emlitém lakos ba- 
rútnénk részt vehetne s felüdülvén a komolyságból 
feledhetne ...

Most midőn lapom zárni akarám és Zárdám 
ablakára tekintgeték ki a fergeteg üdőt szemlélvén, 
e gondolat lepe meg: hogy ha a Tiszteletes Ur a 
Vállópört megnyitaná és magára válalui kegyesked­
ne, örökös hálámat rebegném őszinteségéért a fize­
tendők fizetése mellett is, Tekintetes Fülöp Mihály 
úrral egyet értve és egy fólrándulást nem kiméivé 
Esperesünkhöz . . . miért máskép nagyon sajnos 
állást tűzhetünk ki magunknak . . . mivel én ked­
vetlen, ő bizonyosan komor, én szürkülök, ő hal­
ványul, én szemeim arra, ő is rendesen erre me- 
rengetjük, én kis szobámba fel s le, ő pedig a ker­
tekbe be és ki járdáltunk, én itt nehány köpü mé- 
heimbe tanálom föl gyönyöröm, de ő ott nem tud­
hatom mibe, ha csak nem Könyvbe, Templomba, 
vagy egy különös szép növésű virátskába, vagy 
ha ezekbe nem, magánosságába, én aggodalmakkal, 
ö tán sírással kurtítja idejét, igy hát elöl Tűz 
éget, hol hátul se sokkal kimélőbb viz veszély fe­
nyeget, egy szóval szerződésünknek idáig még nints 
kívánatos vége.

Alyasád lehet az, a ki minden akadályt le­
győzhet, és kivívhat, mi szerént oly egyénekkel tessz 
irgalmasságos cselekvést, kik hosszas életéért az 
Eghöz napontai könyörgést bocsájtani nem mulasz­
tó ndják el s majd porait is dicsöitendik.

Légyen hál. a Tiszteletes Ur Pártfogóm, se­
gítőm és mindenem — mi több — Vállalkozóm, 
mert ekkor bizhatok csak a várandókba, ezekért 
ismételve könyörgök, nem feledek el semmit, mit 
hála és szolgálatommal nem párositnék.

Isten! ki év ezredeken át tartod lényeid fö- 
ött nagy kezeid, lépteiket számlálván, engedj ezen 
segíteni kívánó Atyának is egy rövid és foganatos 
mozdulatot, hogy törvényszerüleg a patiensektől is 
imádtassál.

Mindnyájuknak kész szolgálatom ajjánlván, 
tisztelet mondásaimmal üdvözlöm, addig is, mig egy 
örvendetesei)!) nap föllövell, összjövésre alkalmat 
nvnjt, öröklök a

Tiszteletes Urnák
Bereczkben július 15-kén 1847.

alázatossá
Gábor Aáron, 

nyug. káplán.
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Ha zöld füvet látok, nem a tavasz közeledtére 
gondolok, hanem az jut eszembe, hogy az ő szemei 
is zöldek voltak. És azok a szemek nem is fognak 
én reám ragyogni többé soha, soha . . .

Oh, hogy ezt is meg kellett érnem 1

Tárczám fenekén egy fehér rózsa elszáradt 
szirmai porlanak. Porrá töröm s beveszem orvosság­
ként, talán meggyógyul a szív tőle, ha meg nem 
szakad. Keblemen egy kis levélkét rejtegetek, egy­
kor boldog voltam, ha olvashatám, ma csak arra 
való, hogy növelje szivem bánatát.

A rózsa is, a levél is tőle van.

Anyám, ha tudsz e sebre orvosságot, ha re­
ményed van, hogy moggyógyitsd gyermeked szivét, 
akkor siess vele, nehogy késő legyen.

Nem akarok semmivé lenni még, ón boldog 
akarok még lenni, siess újra véghetetlenül. Ne higyje 
rólam, hogy játékszer vagyok senki, Ö pedig leg­
kevésbé.

Anyám, taníts őt elfeledni.

Anyám, taníts ismét szeretni, s ha nem tudsz, 
tedd könnyűvé a halált.



ÉLET és IRODALOM I. évfolyam.

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
Angolból.

III.

(Folytatás.)

"Iára a kis dobozt még mindig Alwyn felé 
Jtartá s az ifjú édesen mosolygott reá.

- Úgy látszik, hogy szeretnéd e rejté­
lyes doboz tartalmát tudni — mondá.

— Igen, én igazi Éva leánya vagyok —
I volt a válasz; rendkívül kiváncsi vagyok 

megtudni, hogy mi lehet az, a mi sem nem szép, sem 
nem érdekes és mégis igen gondos őrizet alatt tartot­
tad. Szabad kinyitni ? és megnézhetem?

— Nézd meg, de meg ne ijedj.
Klára kezébe vette a kulcsot és gyorsan felnyi­

totta a dobozt. Halk kiáltás tört ki ajkairól, mert egy 
cobra di capello, a leghalálosabb lcigyó feküdt ben­

ne gyűrű alakban.
— Oh, Alwyn, milyen borzasztó! Miért tartod 

itten ? Honnét kaptad ? Beszóld el a történetét.

Alwyn nevetett.
— Látom, hogy most is oly türelmetlen kis 

zsarnok vagy, mint ezelőtt tizenkét évvel voltál, mi­
dőn a térdemen ülve mesékért zaklattál. Emlékezel 

reá Klára ?
— Nem felejtettem el semmit — volt a ko­

moly válasz ■— semmit, a mi akkor történt.
Rövid csend állott be. Alwyn a Klára arczát 

látszott tanulmányozni; s a leányt e vizsgálódás nem 
látszott sem zavarni, sem boszantani.

Egy idő múlva épen olyan parancsoló hangon, 
mint kis leány korába tévé, gyermekimádójának mon­
dá: hogy kezdje el már a történetet.

Az ifjú mosolygott s kevés idő múlva elkezdd :
— Klára, most nem úgy kezdem, mint hajdan, 

hogy: „Egyszer volt, hol nem volt, még az operen- 
cziás tengeren is túl volt“, — hanem rögtön azt mon­
dom, hogy egyszer a múlt évben barátaimmal Calcut­
tában ebédeltem, az ablak mellett ülve a kertbe néz­
tem és szivaroztam, midőn hirtelen valami hideget 
éreztem a kabátom alján felmászni. Oda pillantok s 
látom, hogy egy cobra. Megijedtem, de mégis volt 
annyi lélekjelenlétem, hogy mozdulatlanul ülve marad­
tam s csendesen tudattam a társaimmal, hogy mi tör­
tént, kérve őket, ne hogy életemet valami elhamarko­
dott tett által veszélyeztessék, hanem ha lehetséges, 
gondolkodjanak valami czélszerü segítségről. — Meg­
ijedtek, de nem tudtak jobb tervet kigondolni, mint­
hogy a kígyó-varázsló után küldjenek, remélve, hogy 
az lecsalja rólam az undok állatot, mert igy életem 
veszélyeztetése nélkül nem ölhették azt meg.

Klára elfojtott lélegzettel hallgatta, de a mint 
Alwyn elhallgatott, e szavakat lihegte:

— Oh, Alwyn, hogy érezted magadat ?

— Izgatottan, természetesen, de nem voltam 
megrémülve. A halállal sokféle alakban állottam már 
szemben s e rettenetes helyzet sem ijesztett meg. Hall­
gatva s mozdulatlanul ültem; múltam, jelenem, jövőm 
feltárult előttem; bűneimre, szeretteimre, reményeimre, 
•örömeimre s kötelességeimre gondoltam, melyek látszó­
lag nemsokára bevégződtek. Ott ültem a mérges kígyó­
val karomon, érezve a mint az testem melegétől von* 
zatva feljebb-feljebb csúszott. Nem rég beteg voltam s 

. betegségem következtében gyenge és ideges ; a cseléd 
már rég elment; az a tudat, hogy nem szabad moz­
dulnom, majdnem legyőzhetetlen vágyat oltott belém, 
hogy ugorjak fel s rázzam le magamról ez undok ál­
latot, pedig ez a mozdulás biztos halálom lett volna, 
így ültem, karomat egy jégdarabbá éreztem dermedni;

fejem, szivem égett, az a tudat, az az iszonyú érzés 
kezdett rajtam erőt venni, hogy ezt a helyzetet már 
nem sokáig tudom kiállani. Barátaim visszafojtott lé­
legzettel nézték kínomat. A csendet egy koronkénti 
sóhaj vagy halk suttogásnál egyéb semmi sem zavarta 
meg. Idegeim annyira túl voltak feszülve, hogy a leg­
csekélyebb hang, egy erős ütés fájdalmas erejével ha­
tott reám. Gyötrelmem oda fokozódott, hogy azt hi­
szem, miszerint nehány pereznyi várakozás, végzetes 
lett volna reám. Fejem szédült, szemeim elhomályo­
sultak, gondolataim tévedeztek s éreztem, hogy ön­
uralmamat kezdem elveszteni. Hirtelen egy fehér alak 
jött a szobába. De nem mertem a fejemet arra fordí­
tani, hogy tisztán lássam; de gondolva s remélve, hogy 
a kigyó-varázsló, szemeimet lassan a közeledő alak 
felé fordítottam. De nem az indus jött, hanem egy 
leány, egy fiatal liazámbeli leány, a ki egy pillanatig 
csendesen állott, egyik kezében egy tele csészét, a má­
sikban egy tulwart tartott.

— Mi az a tulwar? — kérdé Eleonora, ki 
kézimunkáját kiejtve kezéből hallgatott.

— Egy keskeny kardhoz hasonló fegyver — vá­

laszoló Alwyn.
— Csinos volt a leány ? — kérdé Eleonora

ismét.
— Nem csinos, hanem szép, hibátlan szépség — 

volt a válasz.
— Elég volt már; folytasd Alwyn — szólt köz­

be Klára türelmetlenül.

— Tehát — folytató az ifjú — c szói» leány 
egy pillanatig előttem állott s kedves, megnyugtató 
mosolylyal nézett rám, mi idegeimet rögtön megnyug­
tatta. Egy szó nélkül, nesztelen léptekkel jött még kö­
zelebb, oly közel hozzám, a mennyire veszély nélkül 
jöhetett s a kezében levő edényből a tejet csendesen az 
ablak párkányára töltötte. A mint ezt láttam, abban a 
pillanatban eszembe jutott, hogy hallottam, miszerint a 
kígyók a tejet szenvedélyesen szeretik s csodálkoztam, 
hogy ez az egyszerű, de biztos életmentő szer hogy 
nem jutott előbb eszünkbe. Mozdulatlanul ültem, nézve 
a szép, bátor leányt, ki a felemelt éles fegyverrel ke­
zében, mellettem állott, lesve az alkalmas pillanatot, 
midőn a kígyót megölheti. Nemsokára éreztem, hogy 
az megmozdult. Sasátságos hideg borzadály futotta ve 
gig testemet, midőn éreztem, hogy a tej szagától von­
zott kígyó mint tekerődzik le lassan a karomról. Ab­
ban a pillanatban, midőn feje a kisértő folyadék felé 
hajlott, a leány fegyvere biztosan sújtott s a kígyó 
élettelenül esett lábaimhoz. Nem szégyelem bevallani, 
hogy a veszély elmúltával halálos gyengeség fogott cl; 
midőn öntudatra ébredtem s szemeimet kinyitottam, 
egy pamlagon feküdtem, az a szép, bátor leány, éle­
tem mogmentője, állott előttem, felém hajolva hom­
lokomat eczcttel dörzsölte s orrom alá tartó az élesztő 
szeszt. Természetesen hamar magamhoz jöttem s talál­
tam szavakat, melyekkel életem hősies megmentőjének 
jóságát, érdeméhez méltólag megköszönjem.

— És ki volt e leány? — kérdé Eleonora.
— Házigazdámnak a leánya s legkedvesebb ba­

rátomnak, kit reményiem, hogy idővel szerencsém lesz 
bemutathatni — a nővére. Jelenleg ők is Angliában 
vannak.

— És ön e kígyót a kisasszony emlékéért tartja? 
Hogy hívják ? — kérdé Eleonora kíváncsian.

— Fairfax kisasszonynak. Igen, ez egy emlék, 
melytől soha sem fogok megválni.

— S természetesen ön életéért szivét adta cse­
rébe ? — mondá Eleonora tettetett kötckcdésscl.

— Oh — válaszoló Alwyn különös mosolylyal, 
az én szivem már rég nem volt szabad.

Klára nem szólott; ő csak az Eleonora e szava­
kat követő ostoba kötekedéseit hallotta.

— Bocsánatot kérek -- szólt közbe Nugente 
asszony de mi az utóbbi időben valóban oly keveset 
hallottunk önről, hogy bátor vagyok kérdezni, van-e 
már önnek felesége.

— Még nincsen.
(Folytatása következik.)

I. évi

Kolozsvári farsang ötven év előtt.

A> 1827-ik évi farsang jótékony czélu álar-

l %g^_czos báljáról egy prózában irt satyra vagy 
pasquill maradt lenn, mely Kolozsvár ak- 
kori társadalmi életét jellemző világításban 

mutatja, polgári és előkelő osztályainak kitünőbb 
képviselőivel, azok társadalmi, politikai és erkölcsi 
gondolkodásmódjával s uralkodó eszméivel ismertet 
meg, gyöngéiket tárja fel s szelíd gúnynyal osto­
rozza, szóval: az olvasót egészen azon kor eszme- 
és életvilágába helyezi vissza.

Háromféle bál volt akkor divatban: a főran-t
gualcé, a polgári és álarezos, akkor úgynevezett 
maszkarás bál. Ez utóbbiban mindenki résztvehe- 
tett, de tényleg az előkelő úri és polgári rend s az 
intelligens világ vagyis a honoratiorok osztálya volt 
túlnyomó és irányadó.

A satyra-iró egy ily költött, álarezos bált ir 
le, napját Simplicius napra, márczius 2-ára teszi, 
a ezél a szegények számára segélygyüjtés; minden­
ki álarezban jelenik meg; a pénztárnál, hogy teljes 
biztonságban legyen, az egész városi magistrates 
jelen van, úgy öltözve, mint a Gulm-hegyi ha­
ramiák.

A bál házat gr. Bethlen Lajos diszi tette föl 
pappendéklivel, enyvezte gr. Bán Ifi Dénes, fösza- 
lcács gr. Lázár István, kukták br. Bornemisza Pál 
és József, gerendi br. Kemény Farkas s gardánfalvi | 
br. Apor Pál.

Étkekhez a tehén húst adja gr. Teleki János,, 
maluezhúst és bárányt, br. Wesselényi Farkas, vad­
húst rettegi gr. Bethlen József, a púnkénak való | 
aradi mundliszlet Horváth Dániel.

Főpinczér Sándor István, dugóhúzó Székely I 
Jankó, fején átalag, egyik kezében plucczcr-sör, vicéi 
kellner Késmárki és Cseh Péter kormánypárti iró-1 
diákok. A kancellár ígérte, hogy ha kell, még ren­
del elég ily segítőket. Futkosó gazda gr. Teleki Fe- 
rencz, futkosó. gazdasszony a kél magyar hazában | 
Dezsőimé.

Érdekes a bejárat díszítése. A mint az em­
ber a bálterembe bemegy, látszik Erdélynek czirae- 
re: a sas, köröm és orr nélkül, a nap és hold tel­
jes fogyatkozásban, a szászok hét vára krumpliból I 
kirakva, irós vajjal egyberagasztva. Az egész or-1 
szágezimert. a kétfejű sas farka alá szorítja be.

A redout közepén fekete állvány (poszlameni), I 
rajta Kukuj czigány (akkori hires kolozsvári hege-1 
düs), trombitát harsogtál, s hirdeti ki az 1827-ref 
kiadott báli regulákat. Bendfentartó comissariusok: | 
gr. Kendeifi Ádám, a ki herculesi mellel előre ha­
tolva könyökével csinálja a rendel, gr. Bethlen La-| 
jós és Fercncz.

Érdekes megjegyezni, hogy épen ez esztendő-1 
ben utasították ki rendőrileg e három főurat a| 
maszkarás bálból a németeket, kigúnyoló öltözet- 
jókért. Erre van itt csípős vonatkozás.

Tisztaságra, külső csínra felügyelők a nőni 
chalonce-ukrúl hires gr. Kemény Simon, br. Ké| 
mény Pál, gr. Vas Miklós és György.

A redout egyik szögletében egy szégyenkő, 
melyre elrettentő például ki vannak téve a sar-[
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Következik tizenhárom jelmez-jelzet (Tableaux).
Első. A nem rég elhalt gr. Bán (fi György 

kormányiró árnya, a mint holdvilágnál, ködös idő­
ben a Gyalu feletti Vlegyásza hegy aljánál Zentel­
kével szemben feltűnik Igyekszik a hegyre fel, ma­
dame Fortuna tolja, de csak tövisbe kapaszkodik, 
a.mi szúr is, gyenge is. Nem tud oda jutni, a hol 
a nap süt.

Második. Egy jó gazdasszony, selyem mo- 
rirt szoknyában eczeles átalagra ül, körülvéve egész 
sereg részint kaczér, részint vén asszonytól, a kik 
kötényük alatt, ridicöl-jökben s kosarakban férjük 
tud la nélkül hozzák a szalonnát, sonkát, gyümöl­
csöt, eczetet, lisztet stb. adják a gazdasszonynak, 
az vendégeli, kinálja, édesgeti a körébe jutni igye­
kező gavallérokat. Egynek ezek közül egyik nadrág­
zsebében champagner, burgundi, a másikban ma­
laga, budai, tokaji bor, egyik mellényzsebében ki­
fizetetlen kontók, kölcsönkontractusok slb. A gazd­
asszony jobbján egy aranyos ruhájú, tobákos orrú 
ur lorgneltiroz, hátán csüng az arany-gyapju-rend, 
zsebében Aha királyról való nemzetiségi leszárma­
zási táblája s egy pár lunbra kártya; kalapján toll 
helyeit egy pár szarv. Balfelöl egy kamarás, szín­
házi súgónak öltözve, liile mellett Rabner irólolla. 
KöVülállják bámuló udvari dámák, kiknek kalapja 
bécsi (bárha Ajtainé csinálta is helyben Kolozsvári), 
papucsok párizsi (a Vikol boltjából), vuklijokat is 
onnan Pierlöl rendelték, csakhogy az is Kolozsvárt 
készült. Beszélgetnek hol egy üres fejti agglegény- 
nyel, hol egy hazudozü katonával, hol végre egy 
moralizáló pappal. Az átalagon ülő gazdasszonynak 
ridiculában ez az öt könyv volt: 1. Meissne- 
risclie Heilzung. 3. A Botanikáról. 3. Ma­
xi mák az aut borok hói, hogy lehessen 
mindenből pénzt csinálni. 4. Elégiák a 
fösvénységről. 5. A szegények gondozá­
sáról.

Harmadik. Erdély földabrosza előtt ül egy 
kis vándor legény, görög bölcsi arczkifejezéssel, egy 
nagy kádár cireinussal méregeti azt s azon tűnő­
dik: hogy lehetett neki ily ki ; provincziában szü­
leim? Felhág egy irtózatos magas lábra, hármat 
lép, mint Diogenes, mindenét magával viszi fel, oly 
magasságba, hogy az égiek párájától meghomályo- 
sult szemüvegével szülőföldéi már meg sem ismeri, 
neveti utána igyekvő társait, kik őt még mind a 
földön keresik. Pédig oh! hol van ő már! Hogy 
le ne essék képzelődése magas lábairól, a hizelkc- 
dés géniuszához csipeszkedett: köntöse német bu- 
gyogó, csizmája magyar, frakkján lecsüngő mente, 
lmja púderezett, fején franeiscanus sipka, oldalán 
kard gyanánt veres fakereszt, nyakába ordo helyett 
olvasó, fejében az agyvelő helyett szentelt hamu.

Negyedik. Egy gazda, spanyol grandnak 
öltözve, szája bekötve, mint Harocratesnek, hogy 
bölcsnek tartassák, feje állítólag tele szappanbubo­
rékkal, palástja sasszárnyakból van, egyik kezében 
egy kincstár kulcsa, másikban egy rósz bankó.

Ötödik. Háttérben látszik egy üröm-tapló, 
mely csak füstöl, de lángot nem vet Eleget fújja 
léiekszakadlig a Vlegyászán. látszó árnyék, de nem 
éled a tűz, csuk a füst gomolyog. A közönség nem 
akarja esudálni, mert nem tudja mi akar s mi lesz 
belőle.

Hatodik. Egy maszkara a török szultántáb- 
rézolja, a kinek divánja henklischböl van (az egy 
■szép sütemény), boflisch-sel (a szászok a szalonnál 
liivjak igy) töltve, panlofljja szebeni szattyán, bu- 
Kyogoja disznódi szerálytueh (élez a szászok posztó- 
iparára), fekete kaftánja veres rókával prémezetl,
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még a szülő apjáról maradt garderobjából az Op- 
telia turbánja, handsár helyett a brassai tanács­
háztól való fekete zománezos pallós, csibuk helyett 
magyar dohánynyal töltött burgói pipa; mellette 
hevernek tele zacskók körmöczi aranynyal, Leopold- 
réle horgas máriásokkal, koponyája vászon, pozdor- 
jával tapirozva.

Hetedik. Egy maszkara szent Györgynek 
van öltözve, szemben vele kétfejű sárkánynyal, 
egyike Luthert, másik Galvint ábrázolja, nyakát le 
akarja vágni, de pallósa tompa. A jó rend biztosa, 
a ki a mi szent, semmit nem állhat., ezt lábán ki­
vezeti a bálból s három esztendőre onnan eltiltja, 
meghagyva mindenkinek, hogy a XIX-ik században 
többé ilyen ál-ruhát (maszkarát) ne válaszszon.

Nyolczadik. Gr. Kendeffi Ádámot ábrá­
zolja, mint rendbiztost; jobb kezében lovag-ostor, 
baljában egy nagy sulyokbot, mindenre ügyelve jár 
alá s fel a bálban. P. Horváth Lázár veres nadrág­
ban, réz paszomántos veres frakkban, Mitrowszky- 
kalapján puszpáng bokrétával s több mások gr. 
Kendeffi kíséretéből.

Kilenczedik. Egy maszkara Virgiliusnak 
öltözve, egyik kezében mágnetizált keszkenő, asz­
tala előtt a mágnetizáló készülék: orrán vas-karika 
Krisztus urunk feszületé egy szegéből, ennélfogva 
vezeti egy kapuczinus, a ki másik kezén egy szép 
mágnetizálandó leányt tarl. Utánuk tart ecossois 
lépésben s énekli: hippák, lioppák Parmosi 
gr. Teleki Ferencz, disputáivá a magyar Bland- 
ralával, P. Horváth Károlvlyal, hogy a pollrál miért, 
nem veszi el három krajezárban.

Tizedik. Gr. Bethlen Károly kezében tal­
lért s aranyai forgatva édeskedik egy ifjú tiszttar- 
t.ónéval. Rinaldo Rinaldini, azaz gr. Bethlen Ferericz 
rá ront, de a bethleni zsidók ludmájból pallisada-ot. 
formálva, kedves rabbinerjeket megvédelmezték.

Tizenegyedik. Egy udvari párton levő ma­
gyar koporsón ül, rá van helyezve a magyar kon- 
stitutio, mellette kutya-bőrös diplomák s eltépett 
armalisok, köntöse kameleon-bőrből, basiliskus sze­
mekkel, areza lákadékos, tüdője assa foeditát. lehel, 
mája nincs, szive krisztály üvegből van, melyen át­
látszik az eleven mélely, feje Guck ins loch, mely­
ben Teleki Mihály, Károlyi Sándor, Lázár János s 

■ más ily félő magyarok portrail-i látszanak.
Tize nkettődik. Gr. Bethlen Pál, kezében 

Kniggé könyve a jő társalkodásröl, melyet kibővit- 
ni akar, zsebében faro piklik.

Tizenharmadik. Elek Pali ül az 1816-ki 
actak közt, gr. Csákyné törli homlokát, gr. Gsáky 
puderezi. Horváth Dániel Trajánnak öltözve, aradi 
liszttel puderezve, karján egy pár Thalia papnét 
vezel s kevélyen énekli: Ich bin der Schrei­
ber Wetz, Wetz, Wetz, gereist durch die 
halbe Welt. Gr. Rhéday Ádám tékozló fiúnak 
van felöltöztetve. Bánffy Györgyöt, mint Don Jüant, 
a bécsi és erdélyi hitelezők ördögöknek öltözve in­
nen is, túl is ránczigálják, Matiszné kötőpálczával 
védi. Sárosberki gr. Teleki Ferencz ti la prinz 
Eugen, hadi ruhába öltözve, tábori asztal mellett 
titközet-planumot készít s br. Münchhausen köny­
vét akarja kibővitni. (E könyvet a hazugságok 
könyvének mondják.) Gr. Vas Tamás toilette asz­
tal előtt ül, vuklizza magát, háta megett Szabó Jó­
zsi áll és frizirozza.

Eddig a képletek.
Sokan ismertük az ill előforduló összes tab- 

leaux-tagokat, kiknek legérzékenyebb oldalai van­
nak itt érintve, gyöngéik a gúny fegyverével siet­
ve, a jellemzések legtöbbnyire a mily egyszerűk s 
rövidek, oly találók és hívek. Kikapja részét agur- 
mand, az önnagyzoló úgy, mint a henczegő dandy

és hízelkedő udvaroncz. Csípős vonatkozás van a, 
tanácsra és kormányszékre. Az 1827 év körüli po­
litikai elnyomatás, Erdély alkotmánya felfüggesztése 
s az egész ország szellemi pangása érdeme szerint 
van megróva, a szászok hét váraikban való büsz- 
kélkedése játszian nevetségessé téve.

Erdély czimerének leírása, a gróf Kendeííyéknek 
bálból erőhatalommal kiutasítása azért, hogy masz- 
karájokat a németek sértésnek vehették s a nem­
zeti viseletnek és magyar táncznak üldözése a gúny 
ártatlan fegyverével oly hatással van megtámadva, 
a mi előtt meg kell szégyenülni az absolutismus- 
nak, hátrálni a zsarnokságnak.

, A gróf Bánffyt illető élezben az első képletben 
nehezen vehető észre az élesen szúró fulánk, de 
ott van az s vérezésig sebez.

A divatüző kéjencz nők és férfiak pellengére 
állítva a másodikban.

A vándorlegény képlete s képzelgése classiens 
paródiája a tudományi elbizakodottságnak.

Szász honfitársainknak a török szultán leírá­
sa a hatodik képletben sikerült karrikirozása.

Gróf Kendeffy rendbiztosi megbízatása, a ki 
a legféktelenebb szabadság megtestesülése volt s 
Horváth Laczi costümje a comicumba átmenő szi­
laj gúny.

A kilenczedik képlet az álszenteskedőket és 
jezsuitismust álarezozza és sújtja le.

Éget, mint pokol tüze, sújt és tör, mint vas 
dorong, s mar, mint a választóvíz minden mon­
dat, a mit a tizenegyedik képletben a satyra Írója 
a rósz hazafiról ir és szól s a mit Horváth Dániel 
könnyükedvüségéről nehány sorban oda vet, e fér­
fiak egész jellemét kimeríti s csaknem beszélő szo­
borrá domborítja.

Költő és bölcsész, történetiró és politikus e 
sat.yrúból az 1827-ki korszak társadalma, politikai 
élete és emberei megismerésére sok hasznost és 
legtöbbnyire igazságos Ítéletet. Lalái, s azt hiszem, 
némi gyönyört és mulattatót is.

Nekem e kettő volt czélom.

Jakab Eleík.'

HÓK Ä FORRADALOMBAN.
Irta:

Michelet.

Fordította:

Tussai GÁBOR­

ÉI nők befolyása a 18. században. — Anyaság.

I iz 1768, 1769 és 1770-ik évek különösen 
SpgmJIgazdagok voltak lángeszű gyermekekben; 

II ez évek szülöttei: Bonaparte, Fourier, Saint- 
||J f Simon, Chateaubriand, De Maistre, Walter 

Scott, Cuvier, Geoffroy Saint. Hilaire, Bichat, 
Ampöre s a tudományok sok más bajnoka.

Egy más korszak tiz évvel korábban (1760 
körül) nem kevésbé meglepő. E korszak szülte azt 
a hősi nemzedéket., mely harmincz év múlva első 
szentelte meg vérével a szabadság barázdáit, mely 
e termékeny vérből megteremtette és megáldotta a 
hazát; a Gironde és a Montagne emberei, Roland, 
Robespierre, Vergniaud, Danton, Camille Desmoulins, 
az a tiszta, hős és megszentelt ivadék, melyből a 
köztársaság, Kiéber és annyi más legyőzhetlen 
hadseregei teltek ki.

Vájjon csak a tiszta véletlen-é e két időpont 
gazdagsága, a hirtelen fólduzzadó erő e fényűzése ? 
Szerintünk semmi se véletlen e világon.
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Nem; e jelenség térmészetes és egyszerű oka 
az a pezsgő életnedv, mely e kort elárasztotta.

Az első időpont (1760 körül) a Rousseau ide­
jének hajnala, b efolyásának kezdete, Emiljének 
első hatalmas hatása, mely különös élénken nyilvá­
nult az anyáknál, kik gyerekeiket szoptatták s a 
bölcsőket sziveikhez szorították.

A második időpont a század eszméinek győ­
zelme, mely nemcsak Rousseau általános megisme­
résében, hanem eszméinek előre látott győzelmében 
is nyilvánult a Voltaire nagy pőréiben s felséges 
védelmeiben. A nők elhallgattak s magukba száll­
tak e hatalmas rázkódások alatt: ápolták a jövő 
boldogságát. E kor minden gyermeke jelt viselt 
homlokán.

Hatalmas nemzedék, magasztos szerelem fen- 
költ eszméiből kikelve, égi lángba fogamzva, s 
egy nagyon rövid, szentelt, pillanatban születve, mely­
ben a nő a szenvedélyen át meglátta s imádta az 
Eszmét!

A kezdet gyönyörű vala. Uj eszmék körébe 
jutottak a neveltetés, a remények, az anyai óhaj­
tások, s mindazon kérdések utján, melyeket a gyermek 
már születésével fölvet a nő, mit mondok, a fiatal 
leány szivében is még a gyermek létezése előtt. „Ah, 
legyen a gyermek boldog, nagy és szabad! . . .Antik 
szent szabadság, ki hősöket teremtettél, élhet-e fiam 
is árnyékodban ? . . . “ Ilyenek voltak a nők gon­
dolatai s ezért láthatjátok őket elmerengve, vagy 
olvasva a sétahelyeken s kertekben, hol a gyermek 
az anyja, vagy nénje szemei előtt játszik . . . S mi­
féle könyvet rejt el közeledésünkre a fiatal leány ? Va­
lami regény? Talán HéloYse? Nem; inkább Plutarch, 
vagy a Con trat social.

Bármit mondanak is, a szalonok és a cseve­
gések bűbája másodrendűéit voltak akkor a nők be­
folyásában. Ez eszközökkel a 14-ik Lajos korában 
hatottak. A 18-ik században már a nagy eszmék 
lelkesült szerelme és elvonult ábrándozása, vala­
mint az a szilárd akarat tette őket legyőzhetet- 
lenekké, hogy anyák legyenek a szó teljes, ko­
moly értelmében.

Geoffrin aszszony szellemes terécselései, Stael 
aszszony ékesszóló monológjai az antenili társaság, 
Helvétius vagy Récamier aszszonyok. büvereje mind 
nem változtatták volna meg a világot; még kevésbé 
az írónők, Genlis aszszony fáradhatlan tolla.

A mi a század közepén az egész helyzetet 
megváltoztatta, az volt, hogy az új Iliit hajnalának 
első derengésében a nők szive s az anyák keblé­
ben két, "csillag találkozott: emberszeretet, 
anyai szeretet.

Ne csodálkozzunk, ha e kél csillagból a sze­
relem és termékeny szenvedély izzó áradata, az em­
ber fölött anyai szeretet született.

Staelné és szalonja.
A Stael aszszony lángesze fölött fölváltva két 

mester és két eszme uralkodott: 89-ig Rousseau, 
azon innen Montesquieu.

Huszonhárom éves volt 89-ben. Atyja: Necker 
fölött, kit vakon szeretett, s lelkesedésével kormány­
zott, teljhatalommal uralkodott. A genfi bankár so­
ha se ment volna a forradalom utján oly előre he­
ves leánya nélkül. A leány akkor Lelve volt lelke­
sedéssel, bizalommal; szilárd hite volt az ember 
nem helyes érzése iránt. Még nem befolyásolták és 
kissebbitették középszerű udvarlói, kik később kö­
rül vették. Stael aszszonyt mindig a szerelem kor­
mányozta. Az, melyet atyja iránt érzett, megköve­
telte, hogy Necker legyen az első ember; s való­
ban, hite egy perezre magos polezra is emelte. Bi­
zonyára leánya sugalmazása következtében, az ál­

talános szavazati jogot akarta megkísérlem; kétes 
lépés egy nagy birodalomban, oly kevéssé előhala­
dott nép között; egészen ellenkező jellemével és 
igen kevéssé összeférő elveivel, miket azelőtt és 
azóta vallott.

Atya és leánya nemsokára megijedtek vakme­
rőségük miatt s hátrálni kezdtek. És Stael aszszony 
kiket a feuillanlok és angol barátok környeztek, ki 
bámulta Angliát, a nélkül, hogy ismerte volna, ra­
gyogó, ékesszóló személyiséggé lett, s egészben mind- 
azáltal középszerű, ha szabad igy szólamaik, ki oly 
sokáig tartá elfoglalva a hírnevet.

Részünkről nem habozunk kimondani, hogy 
nagy eredetisége az első időben, dicsősége aty­
ja iránt érzett, szeretetében, s azon bátorságban 
áll, melyet atyjába öntött. — Középszerűségét pe­
dig kereshetjük szellemes udvariéiban: a Nabor- 
reokban, Benjamin Constantokban stb., kik az általa 
vezetett szalonokban nem kevéssé hatottak reá bi­
zalmas úton.

Tekintsük közelebbről mindjárt kezdetben az 
atyát és leányát.

Necker genfi bankár egy svájezi kisaszszonyl 
vett nőül, ki addig nevelőnő volt, s kinek egyetlen 
hibája teljes tökéletességében állott. A fiatal leányt 
egészen körül vette az anyja, kinek ridegsége ellen­
tétben állott, az ő' könnyű természetével. Atyját, ki 
vigasztalta, csodálta, rendkívül szerelte. Mondják, 
hogy Necker sokszor dicsérvén az öreg Gibborl, le­
ánya hozzá akart menni nőül. E gyermek, ki aty­
jának már is meghittje s csaknem neje lelt. hamar 
elsajátította atyja hibáit és jó tulajdonait, vegyest, 
az ékesszólást, érzelgősséget, palhost. Mikor Necker 
közreadta hires Jelentését, mit oly különbözően 
bíráltak meg, egyszer csak egy ékes apológiáját, mu­
latják meg neki, mi lelve volt lelkesedéssel; annyi­
ra áradt benne a. szív, hogy az atya nem csalód­
hatott: a szerzőben fölismerte leányát. Akkor lizen- 
hat éves voll.

Szerette atyját, mini embert; bámulta mini 
irót; tisztelte, mint a polgár, bölcsész, bölcs és ál­
lamférfi példányképéi. Senkii se tűrt maga körül, ki 
Neclcert nem istenilelte : erényes naiv, inkább meg­
haló, mini nevetséges hóbort. Midőn Necker, dicső­
sége napján Parisba menl, s neje és leánya közölt 
a városház erkélyén megjelent, ez utóbbi leesett s 
elájult túláradt érzései alatt.

Szellemi tehetségeihez mérve, nagy szüksége 
volt a szívre. Atyja menekülése s első reményei 
elvesztése után, midőn Rousseaulól Montesquieuig 
a higgadl alkotmány-elméletekig jutott, a szerelem­
ben regényes maradi; egy hőst. akart volna, szeret­
ni. Férje, a becsületes, de hideg Stael Svédország 
követe, nem feleli meg eszményének. Az óhajtott 
hőst nem találván meg, a. keblében levő hatalmas, 
forró szenvedélyben bízott, hogy ez majd teremt 
egyel.

(Folytatása következik.)
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HÁROM GYEREK.

TJ II
*v I éggel fél hat óra. Kicsi mama már felkelt, 

l§öfg|8 a tűzhelynél matozkálva, tejet forralt föl 
1 a bubinak.

Künn már egészen világos volt, de a kis 
szobában még alig virradt. Bubi kinyitotta 

szemét, körülnézett, elégedetlenül dugta újját szá­
jába, majd türelmetlenül forgolódott jobbra-balra, s 
egyszerre csak hangos sírásra fakadt.

A másik ágyból mintegy varázsszóra kiemel­
kedett az ügyvéd úr borzas feje, s kétségbeesve 
kapkodta magára ruháit.

— Már megint kezdi . . . megint kezdi . . 
mit csináljunk vele?

De kicsi mama tudta már mit kell csinálni. 
Rengetni kezdte ő méltósága bölcsőjét, majd — mi­
után az nem használt — ölébe vette, s járt vele 
alá s fel a szobában. De a bubi még nem szándé­
kozott elhallgatni.

— Tedd le kérlek, gyere a másik szobába, s 
várjuk be türelmesen a mig elhallgat! — szólt az 
ügyvéd úr, ki tegnap este sokáig dolgozott, s ezért 
ma reggel jót készült aludni. De kicsi mama csak 
mosolygott, s gyiigyögött tovább órthetlen nyelven a 
kis fiúnak, mire az lassan-lassan elcsendesedett, s 
megengedte, hogy visszahelyezzék bölcsőjébe, hol I 
aztán nyugodtan folytatta tovább félbeszakított alva-1 
sát, mintha semmi som történt volna.

Ákos mérgelődött, s nagyokat ásítva öltözkö­
dött fel.

— Azt hittem, hogy ma reggel csend lesz — 
dünyögött — tegnap este elfelejtett a rendes időbe | 
muzsikálni.

— Ugyan hagyd el kicsi tata! Szerettelek vol-1 
na téged hallani, mikor elválasztottak, hogy muzsi­
káltál ?

Ákos olnovotte magát,
— Nem emlékszem már — felelt — hanem 

bizonyosan nem olyan szépen mint a bubi! . . . 
Aztán odalépett a bölcsőhöz, s gyöngéden odahajolt 
föléje. — Alszik — suttogó — milyen jó gyermek!

— Rengesd kissé ha nyöszörögni kezd — szólt 
kicsi mama, ki ezalatt piros babos kendőt kötött 
fejére, kezeit nagy szarvasbőr takarító kesztyűkbe 
bujtatta, s seprűvel és portörlővel felfegyverkezve. | 
bement a másik szobába.

— Eszti nehogy egyedül felemeld a nagy asz­
talt ! — kiáltott Ákos, s utánira szaladt. -- De mi-1 
re is való, hogy te takarítsál? — zsörtölődött. •
Talán bizonn a bejárónőt akarod megkímélni, hogy 
meg ne erőltesse magát? Nagyon kifárad az igaz a | 
mig folczammog a lépcsőn?

De édes, édes na — hiszen tudod, az a| 
Sári — nyolez óra helyett mindig tízkor jön — az-1 
tán hogy takarít? Kérlek nyisd ki az ablakot — j 
addig megnézem mit csinál bubi?

Ákos készséggel tárta fel az ablakot, s az üde I 
reggeli levegő beözönlött a szobába. Az ablakból | 
épen a szomszédház kertjébe lehetett látni. A tere­
bélyes nagy gesztenyéink lombjain átszűrődött a 
napsugár, s a porondos úton karikákban látszott a | 
fény és árny. Egy kertészlogény épen öntözte a vi­
rágokat, s a vizcsoppek megfoketitók a földet a vi­
rágok körül.

— Látod, kicsi mama — szólt Ákos, magé-1 
hoz vonva Esztit, mikor az lábujjhegyen visszatért 
— látod, igy fogjuk majd mi is berendezni a mi | 
kertünket, csakhogy még sokkal szebben. Ott 
georginák helyében rózsákat ültetünk, s oda a ház | 
elé egy kis terrace formát rendezünk be.

— Aztán kótfelől két gruppba verbénát meg I 
rezedát úgy-e? ... és te egy kis hintát is a bu-1 
binak! . . .

— Mindenesetre — nlagam fogom felkötni — I 
de olyat, hogy mi is hintázhassunk rajta!

— Es te—akkor —majd — megvesszük a sző-1 
nyeget is — úgy-e Y

— Igen, igen — majd ha az első port meg-1 
nyerem! . . ,

— Hanem addig is, édes ügyvéd úr, jöjjön | 
segítsen egy kissé port törölni I . . . Vigyázzon fel­
borítja azt a tintatartót ... A lábát is az asztal­
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nak törölje le, öreg! Most még csuk az ablakpár- 
kányt — igy ni — azt hiszem készen vagyunk! 
És a mig a szőnyeg megérkezik, terítsünk asztalt a
reggelihez! . . .

Egy szőnyeg! ... Az volt mindkettőjük leg­
nagyobb vágya! Egy szép nagy, puha, tarka virá­
gos zsenille-szőnyog, szépen felteritve oda a díván 
elé, s molyén a bubi kónye-kedve szerint hongeri- 
kázhntott volna! . . . Minden este, mikor úgy 
együtt ültek a díván szögletében s a kicsike már 
aludt, minden este megbeszélték a szőnyeg dolgát, 
s azt, hogy hogyan rendezkednek majd be. Majd !
, , . Majd hu Ákos az első port megnyeri. Akkor 
külön irodát is fog tartani, igen — mindenesetre 
__ s ilyenkor a berendezésben különösen pazar fény­
űzést fejtett ki.

— Latod — monda — ide teszünk egy nagy 
massiv íróasztalt, bronz készlettel, ide a könyvszek­
rényt, s ide a divánt és székeket, Íróvá a clionso- 
ket ültetem! . . .

— Jobb lesz annál előbb szép konyhakészlo- 
tot szerezni be — jegyzó meg Eszti — hogy vil­
láimra itthon főzhessünk, s szomoman gondolt az 
izetlen vendéglői kosztra s a majdnem üresen álló 
konyhára melyben — egyetlen disziil — egy nagy 
kerek szita függött a falon.

Mindenesetre előbb azt vesszük meg — 
biztatá Altos — s erre Eszti teljesen megnyugodott. 
Jövő hónapban azt hiszem Berki úr mégis csak föl­
emeli fizetésemet — szólt Ákos elgondolkozva.

— Persze hogy felemeli — felelt Eszti. — 
Mindenesetre fel fogja emelni. Fel kell hogy emel­
je- Hiszen te vezeted az egész irodáját. () kényel­
mesen szivarozik, vagy sétál és fiityörész — te pe­
dig dolgozol és fáradsz helyette.

— He kiesi mama — nevetett Ákos - hon­
nan tudod hogy ő dolgozik-é vagy nem V

—- Hát Liza kisasszony látja mindig az ut- 
czáu felelt Eszti — és aztán olyan kikoményi- 
tett, nagy gallérja van. ni! Meg csúnya, mérges 
szeme!

Ez döntő ok volt, persze. Ákos nevetett s 
jobbnak tahiba Eszti szemeibe nézni, mint Berki úr 
csúnya, mérges szemei fölött elmélkedni. Vtóvégre 
bántak is ők Berki urat — vagy a fizetés föleme­
lést — vagy akár mit a világon? . . . Hiszen min­
denük megvolt - ott volt a bubi! . . . igaz ugyan, 
hogy Ákosnak addig is, mig saját irodát; nyithat, 
más ügyvédnél kellett dolgoznia — inog Esztinek a 
délelőtti két zongora-ieczkén kivid, egész délutánját 
elfoglalta az a vereskezli, vig Liza kisasszony, ki 
okvetotlnniil meg akart tanulni hímezni, de az első 
öltéseknél soha sem tudta tovább vinni, mert foly­
tén beszélt, nevetgélt és kinézett az ablakon. Do 
hat gondolta Eszti — ez csak addig lesz igy,
11 m'E Ákos az első pört kezeihez tudja kapni. Ak­
kor majd a szőnyeg is megjön, meg az irémsztalos. 
puha pamlagos iroda is a cl ion.sok számára, és —
>i mi a legfőbb — - a konyhában som fogja többet 
■l szita képviselni a fűző-edényeket. És akkor A kos 
°fesz ,lal' itthon ülhet és neki sem kell délelőtt a 
kis lányukkal bajlódni a zongora mellett, délután 
mog folyvást a Liza kisasszony fejét félteni, hogy 
meg kiejti az ablakon a nagy köszöntgotésbo, mi­
dőn a tiszt urak arra lovagolnak. Igazán már szint- 
"f?y sajnálta, hogy nem fog majd többet tanitni,

I meit már szépen haladtak elő a kis lányok, s a bu- 
1 élénk érdeklődést tanúsított a zongora-leczkék 

I iránt. Kiesi mama ölében ülve, különös kedve tolt 
enne kozovel-lábávul elősegíteni a darab hangza- 

I osságát, s teljes erejéből igyekezett a billentyűkön 
j anci!olni- kla ilyenkor kicsi mama bölcsőjébe fek- 
I efde, oly hangosan protestált minden hasonló jog­
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talanság ellen, hogy — a kis lányok legnagyobb 
öi öméi e szegény Eszti teljességgel nem hallotta 
meg a sok hamis hangot.

A délután — ha bubi különös jó kedvében 
van s szíveskedik egy teljes óráig csöndesen alud­
ni kevesebb háboritassai, s több nyugalommal 
íoly le. Pontban két órakor erőteljes ajtóbecsapás 
jolzi Liza kisasszony jöttét, mire a bubi álmából 
felriadva, élénk hangokban fejezi ki nem tetszését. 
Erre Liza kisasszony úgy összecsókolja a bubit, hogy 
az ijjedtébon elhallgat s jónak látja hamar elalud­
ni megint. Ekkor Liza kisasszony elfoglalja rendes 
helyét az ablak mellett, s miután alapos felvilágo­
sítással szolgál Esztinek a múlt téli jogász-bálban 
leszívott hölgyek öltözetei felől, — s világosan ki­
mutatja. hogy az ő piros tarlaton ruháján kívül a 
többi említésre sem érdemes — ebbeli búzgósága 
folytán úgy megszúrja az újját varrótűjével, hogy 
azt vízbe áztatott zsebkendőjébe kell benyúlja. 
Minek következtében ujja úgy néz ki, mint egy tö­
rök basának a turbános feje. Ezután egy kis kör­
utat tesz a szobában s a tükör előtt hosszabb állo­
mást tartva, némi magyarázatokkal látja el Esztit a 
hajfésülést illetőleg — ele lódobogást hallva, előadá­
sát hirtelen félbeszakítja, s a nyitott ablakhoz ro­
han. Mire Esztinek ismételve feltámad abbeli félel­
me, hogy egyszerre csak Liza kisasszony fejét az 
udvarias tisztek az utazóról fogják felnyújtani neki. 
Ezek után elének!i a legújabb polkát, megmutatja 
milyen pompásán lehet rajta tanczolni és megígéri 
Esztinek, hogy elhozza holnap a kótát és el is zon- 
gorázza neki, s miután már öt órát elütötte, hím­
zését Eszti gondjaira bízza, előkeresi kalapját, s a 
bubira újabb csókrohamot intézve, trillázva kievoz 
az ajtón. Kivótelkep néha csak kétszer rohan visz- 
sza, először mert elfeledte az „aranyos képű, drá­
ga Esztikémet“ is összecsókolni, s másodszor a fél 
kesztyűjéért, mit is alapos keresés után megtalál a 
zsebében.

Mennyit nevet aztán esténként Ákos, mikor 
Eszti e’őadja neki Liza kisasszony viselt dol­
gait. Eszti is élénken tudakozódd az irodában 
történtek után s rendkívüli megelégedésére szolgál 
hullani, hogy a mai tárgyaláson Ákos képviselte 
Berki ügyvéd urat. — Nem is volt ilyen jó kép­
viselője soha — szól Ákos büszkén, miért is Eszti 
egész komolyan meg kell fenyegesse, s büntetési"E 
bubitól egy fricskát adat neki. A mialatt rettenete­
sen egyszerű vacsorájokat elköltik, nem is jut őszökbe, 
hogy miért nem lobot nekik is oly fényes lako­
mákban rcsztvenni, mint annyi ezer más ember­
nek? .... Bubi vigan sivalkodva vándorol egyiknek 
öléből a másikéba, a kis asztalon égő lámpa barát­
ságos fény nyel árasztja el a szegényes bútorzaté 
szobácskát, s a nyitott ablakon csöndes, enyhe ta­
vaszi este néz be.

— Te kicsi marna — szól Ákos, mialatt a 
bubi különböző műtéteket visz véghez nyakkendőjén 
— ha most egyszerre csak egy jóságos tündér jönne,
s mondaná, hogy a mit kívánunk, azt teljesíti-------
mit is kívánnánk tőle? . . .

Eszti meglepetve tokinte rá. — Én ... . én 
igazán nem tudom — felel elgondolkodva — tulaj- 
donkópen nincs is szükségünk semmire ....

— Persze, csak elsője ne lenne soha. Ilyen­
kor bizony mégis el-elkelno egy jóltevő tündér. 
Kendesen csak azon reggel jut mindkettőjük eszébe, 
hogy ma elsője. Úgy tetszett, mintha olyankor az 
ég beborulna, sötét felhők vonulnának a láthatárra 
s vihar lenne készülőben. Csüggedten néznek egy­
másra s aztán leülnek megcsinálni a költségvetést.

— Szálláspéuz — ennyi, kosztpénz — fa — 
bejárónő--------ennyi meg ennyi — —
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l'gy tetszett; hogy a viliar elvonul.... Egy­
szerre csak megint beborult ....

— A mosónó — fordul Eszti hirtelen Ákos­
hoz, ki az iránt, rágcsálva fogai közt, ép oly kérdő 
arezezal tekintett rá. — Kereskedő, gyertya, gyufa 

felel s csüggedten néznek egymásra ....
Bubi — mitse törődve az élet gondjaival __

jóízűen gagyogva rugdalódzik bölcsőjében, kezecs­
kéivel iparkodik megfogni lábait s messze ledobja 
a takarót magáról.

— Már ismét — kicsi tata — ismét ? — kérdi 
bátortalan hangon Eszti s csak nézi, nézi, mint 
csomagoitatik be az arany zsebóra egy kis dobozba, 
mint tűnik el a doboz az ügyvéd úr zsebébe .... 
s az ügyvéd úr, kalapja alá bújva, mint lép ki mél­
tóságteljes léptekkel az ajtón. S az ablakból utána 
nézve látja, hogy halad tova az utezán, igyekezve 
egész elfogulatlannak látszani, s mégis úgy nézett 
ki épen, mintha azt hinné, minden ember tudja, 
hova igyekszik ő most.

Bubi nyugodtan gagyog tovább, s abbeli örö­
mében, hogy sikerült végre lábacskáját megfogni, 
hangosan sivalkodott föl.

Félóra múlva visszatér Ákos, s ragyogó arcz- 
czal nyom egész csomó bankjegyet Eszti kezeibe.

— Nem látott meg. senki? — kérdé Eszti 
aggódva.

— Csak egy nehány vónasszony, meg egy 
régi collegám — felel vidoran Ákos —. ele tettem 
magam, hogy nem ösmerem őt.

-— De többet nem mégy, ugyebár?
— Nem lelkem, csak még egyszer, mikor ki­

váltom. Pedig az a nyájas képű úr olyan barátsá­
gosan mondta — a viszontlátásra — hogy szinte 
kedvem volna mindennap elmenni! . . .

Másnapra már feledve van minden kellemet­
lenség, a fellegek elvonulnak, a láthatár kiderül, s 
az aranyóra fényével ismét felsüt a nap — egész 
a következő prímáig, mikoron is ismét kísérteni kez­
denek a kereskedő, meg a mosónó. Ákos néhány­
szor kinyilatkoztatja, hogy szeretné, ha minden hó­
nap csak másodikén kezdődne . s elsőjét valahogy 
ki lehetne törölni a naptárból. — Mindaddig — 
teszi hozzá — mig az első pört — igen — osak 
az elsőt tudnám megkapni . , . .

Egy délelőtt, midőn Eszti épen arra a neve­
zetes felfedezésre jött, hogy a bubi valóságos csoda­
gyerek, mert nyolez és fél hónapos korában már a 
harmadik foga is szerencsésen kijött, a nélkül, hogy 
valami nagyon rosszul lett volna — egyszerre csak 
egészen magánkívül ront be Ákos s örömtől ragyogó 
arezezal csókolja össze Esztit, s aztán a bubit is, 
ott a hol éri.

— Édes, édes — mondtam ugy-e? . . . tud­
tam előre . . . az a nyájas képű úr ... az órám . .. 
ma délben . . . oh csakhogy megvan! 1. ..

— De hát mi az? Mi van meg? Az óra?
— Dehogy — dehogy. Az első pori . . .
Lassanként végre megérti Eszti, hogy midőn 

ma délben ott volt Ákos az óráért, az a nyájas 
képű ur, bizonyos ügy megbeszélése végett, ebéd 
után mindjárt felkeresni Ígérte.

— De kicsi tata, hát hogyha nem afféle — 
kétkedők Eszti.

— Mit? . . . Micsoda? . . . Csak tudom ón! 
Egy perről van szó, egy gyönyörű perről, melyet 
ón fogok megnyerni! . . Angyalom . . meg van a sző- . 
nyeg, konyhaedények — minden, minden —- Bubi, 
hallod . . . hogy fogunk majd hintázni . . . hopp, 
hopp! . . .

Esztinek örömében két ragyogó könycsepp 
gyűl szemeibe. Ebéd közben legalább is háromszor 
felszöknek mind a ketten, kinézni az ablaknál, nem
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jön-e még a nyájas képű ur s ebéd után buzgói- 
kodva szedik el az asztalt s Ákos a székeket mind 
a fal mellé rakja, azon reményben, hogy igy talán 
mégis némi irodai színezetet kölcsönözhet az ebéd­
lőnek.

— Mi bemegyünk a másik szobába — indít­
ványozza Eszti — nehogy még a bubi zavarni ta­
lálja a jó bácsit! . . .

— Persze, persze — helyesli Ákos — nem 
szereti a gyermeksirást, bizonyosan nem szereti!... 
Eszti ölébe veszi a kicsit, Ákos bölcsőjét viszi utána, 
belehelyezik a párnák köze s szépen kérlelik, hogy 
aludjék el. De bubinak ma nincs szándékába alud­
ni. Különös játékos kedvében van, s a mint kicsi 
tata föléje hajol, hirtelen nagy előszeretete támad 
annak göndör barna szakálla iránt. Kot kacsóját be- 
lemélyeszti s teljes élvezettel rángatja ide-oda. Nyil­
ván azon szándéka van, hogy azt majd leveszt on­
nan s szájába fogja, mint minden egyebet is szo­
kott. Kicsi mama nevetve siet Ákos segélyére, majd 
kiveszi bubit a bölcsőből s aztán letelepednek mind­
hárman az asztal alá, hol is bubi megneheztelvén 
a háboritásért, hathatósan bebizonyítja, hogy jobb 
lett volna őt a bölcsőben hagyni.

Egyszerre csak a bej ároné váratlanul bedugja 
széles, mosolygó ábrázat.ját az ajtón. Egy ur vá­
rakozik künn, valami dologban jött az ügyvéd in­
hoz, beengedjem-e?

Ákos egyszerre felugrik.

— Engedd, ne engedd . . . persze, kogy en­
gedd . . . hadd várjon kicsit. .. azaz ne várjon ... 
mindjárt megyek1 . . .

Hamar lesimitja haját és szakállát, megköti 
nyakkendőjét s igyekezve hivatalos arezot ölteni, 
kilép a nyájas ur elé, kinek kedvességét és jóságát 
Eszti nem győzi magában dicsérni. De bármennyire 
igyekszik, a betett ajtón keresztül nem hall semmit, 
csak Ákos kiléptekor hallja, mily édes, mézes han­
gon tudakozódik az a kedves úr Ákos hogy léte 
felől, s háromszor is elmondja, mennyire örül rajta, 
hogy ily jó színben láthatja. De aztán mind hal­
kabban, halkabban beszél — csak Ákos léptei hall- 
szanak, a mint sebesen jár alá s fel a szobában, 
majd hevesen kiált valamit, mire a másik úr édes- 
deden nevet, s Ákos mind izgatottakban s harago­
sabban kiált . . .

Eszti el nem tudja képzelni, mi történt ? . . . 
sőt a bubi is, komoly megfontolás után, hangos 
kiáltásokban, s csak általa érzett szavakban ad ki­
fejezést bámulatának. Egyszerre a külső ajtó nagy 
zajjal becsapódik, s pár perezre rá belép Ákos a 
szobába. Arcza izgatottan ki van pirulva, de meg­
elégedettségtől sugárzik.

— Nos — kérdi Eszti, feszült várakozással.
— Kilöktem az ajtón I — felel Ákos diadal­

masan.

— Az istenért, de hát mi az? mi történt? ..
— Semmi, csak azt akarta a gazember, hogy 

kétszer kettő öt legyen. Azt hitte, hogy — mert ö 
lett volna az első nálam, meg mert nem szívok ha­
vannát, s az órámat néha elviszem látogatóba — 
hát mindenre ráállok ? . . .

De hirtelen elborul arcza, hosszan néz a bu­
bira, majd Esztire tekint, s elgondolkodva szól: — 
tulajdonkópen talán mégis igen hirtelen cseleked­
tem . . . talán meg kellett volna gondolni a dol­
got . . . Most már nem lesz szőnyeg, Eszti . . . 
és minden, minden .... ki tudja meddig? . . . . 
Mit szólsz hozzá Eszti ? . . .

— Azt mondom, kicsi tata, hogy a mit tet­
tél, nagyon jól tetted ... és hogy tulajdonkópen 
nem is kell szőnyeg, mert látod a bubi, ő még iga­
zán nagyon kiesi, és nem tudja . . .

— Persze — nevet Ákos, s megcsókolja kicsi 
mamát.

Tutsek Anna-

B Ä L-K RÓKIKA.

Korcsolyából.
— F eb r u ár 2 H-á n.

arneval búcsúja méltó volt önmagához 
Ájüjés a korcsolya-bál rendező bizottságá­

hoz. Fényes és pompás ünnep volt, dísz­
ben és kedvben egyaránt. Olyan búcsú 
volt ez, a hol a válás fölötti fájdalom vi­
dám kaczajban nyilatkozott, a hol a 

Beethoven San Sebastianja helyett „Katinka-kerin- 
gőt- játszink és „Zsuzsu“-polkát, s a hol a csipke- 
zsebkendőket inkább ylang-ylang, mint könyelc ned­
vesítették.

Nincs is miért búsulni.
A hcrczeg elutazott, már I. i. Cameval, a 

föld azon részére, a hol későbben hajnalod!!;, ha­
nem a felesége: Terpsichoré, az itt maradt. Részem­
ről sokkal szívesebben hódolok az asszonynak, mint

K

az urának.
Krónikába méltó volt az idei farsang! — Be­

vonulása szerény vala, majdnem zajtalan, diadal ko­
csijának mintha kellett volna a — szekérkenő! S 
ime! Udvara folyton népesült, zaja nőtt, titkai sza­
porodtak s kosarából három olyan elile-bál került 
világ elé, hogy számot tesz egy ember emlékezet­
ben. A korcsolya-bál e három egyike voll.

Bare say Domokosáé úrasszony, ki a 
bálanyai tisztet kiváló szeretet remél lósággal töl­
tötte be, rendkívül díszes és elegáns öszszeálli- 
lásu krém-selyem ruhában, kevéssel kilencz óra 
után jeleni meg a bálon s a rendezőség üdvöz­
lését fogadva, elfoglalta helyét a számára ízléssel 
összeáll i tolt emelvén yen.

Táncz kezdődött ezután, előbb andalgó, ké­
sőbb ropogó magyarral, táncz . . . hajnalig. Részt 
vett benne mintegy negyven pár, s a következő szé­
pek : Aubin Róza és Clarisse, Boér nővérek, Biasi- 
ni Anna, gr. Bethlen Bálint né, Donogány Julia és 
Valéria, Erdélyi Béláné, gr. Eszterházy Ágnes, Fangli 
Iza, Groisz Helén, Girsik Ilka, Horváth Gyulám^ 
Henrich Ilona, Juciié Ilona, Klein Róza, Kepei Ida, 
Merza Giziké, Mayer Ilona, Maisner Mari, gr. Nemes 
Zsuszánna, özv. dr. Reissné, Szűcs Fanni, Szé­
ki Miklósné, Sebesi Margit, Thoroczkay Klára, gr. 
Tholdalagi Elise, Tisza Jolán és Anna. Velils Kata, 
Vajda Ilona, Zeyk Elise és Ha.

Sok volt a fehér ruha s a hópilikés illúzión. 
A rózsaszín inkább a falakon dominált arany és 
ékes repkénylomb között. A kedv olyan volt mint 
a rakéta. Előbb sust.orgott, azulá villámlolt.

Mikor Pongrácz Baji belefáradt, a katona ze- 
kar kezdett, a muzsikába piheni erővel, pedáns lac- 
lussal, úgy, hogy az ember karmesteri pálezának 
vélte a lábait; mígnem közös akarattal sikerült ne­
kik a tánczos-népel kifárasztani, akkor azután osz­
tani kezdett a társaság, pirkadni kezdett az ég al­
ja s kialudtak a csillárok. . . .

Seladon.

I. évfolyam.

SZÍNHÁZ.

Az „Ember tragédiája,“ a kolozsvári színpadon.

Budapesten valóságos irodalmi ünnep volt 
Madách nagyszabású drámai költeményének szin- 
rehozatala. A hírlapok özönnel hozták a magaszta­
ló, a lelkesnél lelkesebb tudósításokat. Irodalmi ese­
ménynek üdvözölték. Az előadás fénye, pompája, a 
változatok gazdagsága huzamos időn át Budapestre 
vonzotta még a vidéket is. Az élvezet, melyet e 
fenséges alkotás a maga egészében nyújt, képek so­
rozata által darabokra szakad ugyan és ez által 
veszt erejéből, de a megható jelenetek közvotlou 
szemlélete, a zene rejtélyes hatalma, a díszletek 
művészi staffago-a pótol sokat, a laikus előtt 
mindent.

Madách drámai költeménye megint komolyabb 
méltatás tárgya lett. Előidézte Pulszky Ferencz 
szellemes felszólalását azon sötét pessimismus ellen, 
melyet e költemény önt a szívbe és lehangoló ha­
tásával a haladás végtelen mezején a remény éltető 
hevétől lelkesített keblet csüggodósre hűti le; a ha­
ladás elleneinek elégtételt ad: Athen és Párizs for­
radalmait kisszerű, lármás, utczai mozgalommá sti- 
lyeszti le; az ember gyengéi száz nyelvű tolmácsot 
lelnek és a reactio szellemét látszik a költő apo- 
strofálni. A vég a teljes megsemmisülés, teljes ki­
ábrándulás hatását hagyja hátra . . . az isteni ke­
gyelem segítsége a keserűségek hosszú során at vi­
gasztal, de nem emel föl; enyhít, deliem gyógyít.

Pulszky felszólalásaira volt riadó. Rátám adtak, 
Pulszky szellemes megjegyzése szerint, nem a mes­
terek, de a, ezéhbeli segédek. E polémia felébe 
emelkedik érték tekintetében Madáchnak Erdélyi 
Jánoshoz intézett azon levele, melyet a „Vasárnapi 
Újság" tett közzé, mely részben hasonló te’mésze- 
tii vád ellen védekezik, t. i. mintha Madách a so- 
cialismus eszméjét akarta volna nevetség tárgyává 
tenni. „Inkább írtam 'legyen rósz „Ember tra­
gédiáját, melyben a, nagy szent eszméket nem 
sikerült érvényre hoznom, mint jó „Ördögi 
k o rn c d i á“-t, melyben azokat nevetségessé tettein.“ 
így védi magát Madách és cgyszormind illetékes 
kezéből adja a kulcsot költeménye magyarázatára. 
E kulcs: az ember gyengébb, mint eszmé­
je. Az isteni kegyelem egyetlen pótlója o gyenge­
ségnek és az önhibái miatt mindannyiszor bukott 
és az öngyilkosságig kergetett ember egyetlen fel- 
emelője. Mennyi elmélet, eltérő magyarázat vált ez 
egyetlen kijelentés által tárgytalanná!

Jó volt o müvet a színpad próbájának kiten­
ni. A színpad a gyakorlati érték megítélésére na­
gyon alkalmas próbahely. Még jobban megerősített 
rég táplált meggyőződésemben, hogy Madách böl­
cselő szelleme a politikai actióra készülő magyar 
nemzet pusztai elmélyedéséből, a megváltó, nemze­
tet átteremtő egyetemes szabadság Igéjének kije­
lentését váró magyar nemzet hiszékeny várakozása 
feletti kételyből merítő az alapeszmét. Az „Ember 
tnigédiá“-ja sajátos jellemvonása, mely megkülön­
bözteti minden bölcsei mi problémával foglalkozó 
nagyobb költeménytől, úgy Fausttól, mint Káintól, 
valamint (juhiét Ahasverusától, hogy a költeményt 
át meg átható bölcseim! szellem az ember küz­
delmét és bukását politikai és társadal­
mi szempontból látja és láttatja. Faust az, omber 
erkölcs és hitvilági mélységeit és magasságait be­
barangolja, a művészi eszmények csalfa tündérei 
által ide s tova vezettetik, inig oda jut, hogy... 
tenni akar. A betoduló tenger ellen gátot akar
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emelni. A végtelen helyett egy pontot megvéd 
és miigáóuuk vall és azt érez karral megtartani 
megkísérti.

Madách Adámja e ponton kezdi, miután a 
paradicsomból kifizettek. És mig Faustnál van Me- 
phistonak dolga, mig o gazdag kedély minden kin­
csét rendre fosztja meg; Lucifer maga tárja föl az 
eszme-világ dialektikai ellentéteit Ádám rajongó 
lelkesedése által üdvözölt megváltó eszmével 
szemben. Es itt van hitem szerint Madách concop- 
tiojának eredetisége, a megoldás legkevésbé az. Mig 
a mysterium keretében mozgó Göthónól a meny­
ország egész titokteljes hatalmával jelenik meg és 
a szűz által megváltott Getrud megváltó erőt a ke­
resztyén mytlms természetes felfogása szerint nyer: 
addig Madách ege nagyon szegény, mert Madách 
az Ur által a politikai és társadalmi, tehát v i 1 á g i 
tusáiban elmerült embernek mondatja ki a meg­
nyugtató szót, hogy „mondottam ember : küzdj és 
bízva bízzál!“ Madách nem a keresztyén mysterium- 
tól merit erőt és ez művének gyengéje. De van ám 
ereje, roppant ereje. Az emberi fejlődés és haladás 
nagy ctapojait mutatja be; az eszmék csúcspontjai­
ról mutatja meg a lejtőt; az öszhang harmonikus 
egységéből hozza ki a dissonantiát és e gondolat 
a conceptionak oly páratlan egységet kölcsönöz, mely­
hez fogható egy bölcselmi költeményben sincs. És 
épen o fényoldalt tette láthatóvá, intensiv erejűvé 
a szinroliozat.nl A külső liarcz: látható, szemlél­
hető. Az ember az emberiségben arczot ölt. A pa­
radicsomból kiűzött ember a család és tulaj­
don eszméit öntudatlanul dobja a világba. Lu­
cifer ezt tudatosan látja. Ms a haladás utján ez 
ismétlődik. A possimismus lehangoló bölcseletét Lu­
cifer érvényesíti mindannyiszor, valahányszor egy- 
egy új eszme diadalra jut. A világ fejlődés pessi- 
mistikiis kepeit látjuk, a nélkül, hogy ez eszmék 
teljes orojet ereznék. De azért a haladás e ragyogó 
napjai sugaraikat szivünkben hagyják és o sugarak­
ból alakul a nagy úton tündöklő „bothlohomi“ csil­
lag. Nem a szeretet, nem a hit, nem a remény 
körében mozog Madách műve, de az értelmi felvi­
lágosodás újabb meg újabb haladásait mutatja be. 
Epén azért Volney: Los minős ez. művével ro­
konabb, mint bármely mással. Az értelmi haladás 
láttatja be a pharaóval hatalma ürességét, örök 
időre szánt gúlája porba merilltét; az értelmi ha­
ladás vetteti meg Ádám mai a szabadságra éretlen 
napot, melynek fenségében vetett hittel tért meg 
Miltiades, hogy letegye hatalmát; az értelmi hala­
dás láttatja be a római kéjenczczel a fertőt, mely- j 
be sülyodt és ildvözöltoti az új hit apostolát; o ha- j 
Lidás emeli a középkori eretnek üldözés felibe és 
készteti szorterombolni a zárdát, mely elválasztja 
kedvesétől; e haladás érzése fárasztja ki Kepplert a 
csöndes, közönyös időben. És itt álljunk meg : a leg­
erősebb bizonyíték a mellett, hogy Madách a nem­
zetek küzdelmének sorompói előtt türelmetlenkedő 
magyar közérzéstől vette a meleget alkotásához: 
Koppler felfogása. Kepplor, a tudós, egy udvar­
hölgy férje, az udvari etiquette nyűgei közt álmod­
ja meg a franczia forradalmat. Hol kell ennél fé­
nyesebb bizonyíték a mellett, hogy Madách a p o- 
1 itikai és társadalmi haladás possimistikus 
képet nyujtá? Koppler a tudós: szabadságról ál­
modik. Nem az élvezet, a kéj végtelen szabadságá­
ról, mint Faust, de a népek sorompóit átszakitó 
politikai és társadalmi szabadságról.

A tudós a XII. színben is az egyenlőség min- 
dent egy színvonalra helyező teljes uralmát ma­
gasztalja. Tehát a hol Madách az emberi gondol­
kodás elvontabb köreiben mozoghat vala, ott is a 
politikai és társadalmi lét érdekli. És vegyük föl az

elejtett fonalat. Az értelmi haladás ábrándítja ki 
Dantont rajongásából. A két nő: a marquisnő hoz- 
záférhetlen fensége és a phrig sapkás forradalmár- 
nő aljas, undorító érzékisége: elég ellentét volt ar­
ra, hogy lássa mit rombolt szét a múltból az esz­
me foltartoztathatalnn utján és minő fertő borítja 
el a jelent, melyből egy újabb eszme emeli föl az 
embert. A londoni kalmár élet, a gyár és tőke eszmét 
tagadó munkafelosztása folytán gópkerékké süllyesz­
tett emberi lét tűrhetetlen voltát is az értelmi ha­
ladás mutatja meg mikor lépcsőről-lépcsőre az ér­
telmi haladás Ádámot a phalanszter egyéniséget 
megsemmisítő, családot szétromboló nagy keretébe 
sodorja, sőt innét föl a légürbo röpíti, hogy a jég­
világba szálljon alá: ép ez értelmi haladás veresé­
ge képezi a katastrofát, mely Ádámot az öngyilkos­
ságba űzi. Éva édes titka menti meg. A reménység 
születendő. A szív a kifáradt agynak megmentésé­
re siet. A tudás után a szeretet lép föl és a szeretet 
magával hozza a hitet és reményt. íme, csuk egész 
költeménye végpontján érintkezik Madách az eszme 
körrel, mely a mysterium levegője.

A színpadon Paulay bámulatos ügyességgel je- 
lenetozett mű alapeszméje teljesen kidomborodik és 
épen ez által hat. A tanköltemény a drámai világba 
lép. A cselekvés éltető elemévé lesz és Madách 
költeményének valódi egysége, alkotásának ereje 
érvényesül.

Határozottan szép gondolat volt színre hozni. 
A mély gondolatok egész sora kimaradt, mik csak 
értelmi lánczolatban álltak a költoménynyel, de nem 
a cselekvés testéhez tapadtak. Élesebb kritikát a 
mai életre nem lehetne csinálni, mint a Toner 
jelenotezésével csinált Paulay. Az eszmétlenseg egy­
hangú üzérkedése, a hiúságok vásárának untató szem­
lélete, kisszerű képe hatott legkevésbé. Kóma és 
Párizs hatolt mélyen, elragadóan. Ott az érzéki má­
morból fölrázott emberiség első igaz hódolata az 

I eszme előtt elvarázsoló hatással van; itt a szabad- 
j súg kijelentésének válaszfalakat romboló hatalma 
I ragad magával. Az égi jelenet a zene gyönyörű ki- 
j sérete mellett oly fénynyel tölt el, hogy határozot­

tan fokozza Madách művének leggyengébb oldalát: 
a hitélettel érintkező részletét. Az elő- és utó- , 
játék összhangja mint bámulatosan értékes gyöngy­
sort egybefoglaló drágakő ragyog. Az első jelenet 
paradicsomi jelmeze, Miltiades nejének ragyogó pa­
lástja, Julia ingerlő stólája, Koppler nejének Borbá- 
rának barock piperéje, a franczia marquisnőnek a 
nemes római Ízlés renaisance-ára valló jelmeze, mely 
egy perez alatt a forradalmárnő buja foszlányává
szakad szét...........az Ádám oldalán az eszményi
magasság és erkölcsi sülyedsóg láthatatlan lépcsőjén 
haladó nőt mutatta be új meg új alakban. A közép­
kor lelke érintett, Isaura láttára és a jelen ízléste­
len hiúságát éreztük a polgárleány szemléletére. Es 
hozzá Jászai hangja mennyit változik! Éva ártatlan 
nőiessége, Luciának a honszeretet fenségét sugárzó 
méltósága, ,1 uliának a kéj vánkosán elmerengő borongá­
sa .. . de mit soroljam föl tovább: a nő minden 
alakja beszélt e hangon igazán. Mikor a légyottra 
siető Bolhára Kepplertől pénzt kér, hogy érzett a 
könnyelműség alapjában romlatlan kedélye Jászai 
Mari hangján és minő dissonantia sérté meg fülün­
ket a forradalmárnő rekedtes hangjának hallására!
A díszletek meglepő szépek valának. Az előadás 
művészi öntudatra és színészeinknek a szellem óriás 
iránti igaz hódolatára mutatott. Madách műve vesz­
tett tömérdek részletet, de nyert a compositio egy­
ségének kidomboritása által. A possimistikus hatás 
hidegét erősebben éreztük és ezt érezhette Pulszky, de 
az életteljcs mozgalom, a csolekvény gazdag válto­

zata az emberiség nagy egészét érezteté velünk. 
Ep ebben van Madách ereje. A kollektiv em­
bert ő már 1859-ben érezte . . , mennyit haladt ez 
eszme azután! A társadalom fölemészti eszméinket, 
de regenerálja erőnket . . . Sokat bukik az egyes; 
nem egy nemzet sírja nyílik meg, de a haladás esz­
méje tovább halad vógetlen utján. Ezt éreztük az 
Embei tragédia hatasa alatt. Nem fölemelő-e ez ér­
zés? Lohot-e a drámának egyéb czélja? A ház föl­
emelt árak mellett is zsúfolásig megtelt.

Hegedűs István.

A figyelmetlen „Figyelő“ figyelmébe.

A „Figyelő“ ez. havi folyóirat, mely mint, 
irodalom történeti folyóirat gerálja magát, februári 
füzetében lapunkról is megemlékezik oly alaposság­
gal és oly igazságérzette], mely példaképen felhoz­
ható mindazoknak buzdítására, kik még vidéken 
is merészelnek valami szolgálatot hozni az iroda­
lomnak. Lapunkról annyit mond vegyes közlemé­
nyei közt jó apró betűkkel: „Élet és literatura“ 
czimmel Korbuly Bogdán és Hegedűs István ad­
nak ki szépirodalmi hetilapot, mely azonban egyál­
talán nem jobb a fővárosi rósz szépirodalmi köz­
lönyöknél.-1

E pár sornyi „méltatás“-ban két valótlanság 
van. Először a szerkesztő Korbuly József esnem 
B o g d á n ; másodszor a lapot ,. Élet éslrodalom“- 
uak és nem „Élet és literaturá“-nak hívják. Apró, 
de egy irodalom-történeti közlönynél nem meg­
vetendő tévedés. Ha a dv. Tolnai Lajos, által szer­
kesztett „Figyelőivel szemben annyi „méltá­
nyosság“ -ot tanúsít, hogy kijelenti, miszerint 
kivéve a mit Tolnai Lajos ir bele, silány 
dolgokat ad, megteheti vala, és mi kegyességét meg­
köszöntük volna, ha kijelenti, hogy az Élet és Iro­
dalom silány termékeket tartalmaz, kivéve a mit 
bele Jókai Mór, Brassai Sámuel, Imre Sán­
dor, Beöthy Zsolt, Szász Béla, Szász Ge­
ro, Endrődi Sándor, Ábrányi Kognél, Ja­
kab Ödön, De Górandó Antonina, Gyar- 
mathy Zsigánc, Sámi Lászlóné, Bartha 
Miklós, Jakab Elek, Széchy Károly, dr. 
Forenczi Z oltán, Csernátoni Gyula, Med- 
gyes Lajos, Lövei Klára stb. írnak. A fel­
sorolt nevek lapunknak eddig megjelent kilen ez 
számában fordultak elő. A lap e rövid pályafutás 
alatt foglalkozott az élet és irodalom viszonyával, a 
nemzeti színház, ügyében memorandumot adott, a 
magyar nép jelleméről beható megjegyzéseket tett 
közzé. De mindegy. Ez semmi. Csak annyit kérünk 
a „Figyelő“ szerkesztőjétől: méltóztassék a felso­
rolt nevekre megtenni a dr. Tolnai Lajosnak ke­
gyesen odavetett dicséretet, hogy kivéve őket, a 
többiek silányságot adnak.

Es — apropos! az irodalom-történeti lap nem 
vette észre hires „repertóriumai“ készítései közben, 
hogy lapunk közié Czakó Zsigmondról saját édes 
anyja emlékiratát. Ez is ebben a „kilencz“ szám­
ban fordul elő. Számítsa ki Aigner úr a pro cen­
tet: hány procontje silányság az Élet és Iro­
dalomnak, hány procent ér valamit. A százalék 
számításhoz úgy is kell értenie egy kiadónak. Le­
gyen szives a „Figyelő“ ezeket becses figyelmébe 
vonni. Erre kéri alázatos szegény szolgája:

Az „Élet és Iroda’om“ szerkesztősége.
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— Jászai Mari új életet hozott színpadunkra. A 
közönség özönlik a színházba, bámulni a kitűnő mű­
vésznő játékát, gyönyörködik e zengzetes modulatióra 
végtelenül hajlékony hang kifejezésteljes zenéjében. El­
ső fellépte a múlt hétfőn volt. „Borgia Lucrétia“ 
alakításával fölvarázsolta az első romantika bűbájos vi­
lágát, mely a keresztyén irgalom' és szeretet végtelen 
kimerithetlen gazdagságában úgy hiszen, úgy bízik. Egy 
a bünfertőjénelc legelső fokán álló nőben az anyai sze* 
retet megváltó erejét emelte diadalra. E szeretet liam- 
vasztá el Borgia Lucrétia bűnös alakját azon perczben, mi­
dőn Gennaro leszúrja mint forrón szeretett barátja aljas 
gyilkosát. Lucrétia meghal, de a szeretet tisztitó hatal­
ma keblünkbe száll le. Jászai hangja az őrülésig foko­
zott dühét, az átok és gyalázat zsákmányául esett nő 
bosszúját és az esengő szeretet jeget olvasztó remegé­
sét kifejezi e hang. Egyik végletből a másikba egy perez 
alatt csapott át, mint Hugó merész képzelnie ellenté­
tekben gyönyörködő szelleme alkotó Borgia Lucrétiát. 
A költő merész szárnyalását Jászai művészi felfogása 
utolérte. Hatása mély és megragadó volt. Proteusi vál­
tozatosságát tehetségének Évában tündökölteté legszeb­
ben, mely alakításról más helyen emlékezik meg lapunk-

— Kovács Gyulában minő kincscsel bír sziházunk 
soha pregnansabbul be nem bizonyitá e gazdag művé­
szi és költői egyéniség, mint e napokban. Fárasztó, majd­
nem minden nap igénybo vett ereje aczélrugékonyság- 
gal dicsekedhetik. Látszik, hogy hivatása fölemeli mind­
annyiszor. Minő munka, minő fáradhatatlan rendezői 
tevékenység kellett ahhoz, hogy Madách nagyszabású 
műve a nagy; szellemhez méltó alakban jelenjék meg szín­
padunkon! És Kovács fényes sikerrel hozta azt színre. 
Igaz, hogy színészeink buzgalma kiváló dicséretet érde­
mel, köztük Szentgyörgyi értelmes felfogása, komoly 
ambitioja, Gabányi egyéni tőképessége, nem is szólván a 
nőkről; de Kovács e segítséget nem is tékozlá el. Föl­
használta, érvényesítő teljes mértékben. Nem tehettük, 
hogy Kovács Gyula iránt e helyen ki ne fejezzük azt, 
mit velünk együtt a közönség érzett: elismerésünket.

— A kolozsvári ev. ref. collegium ifjúsága sa­
ját kórház-alapja javára 1884. évi mártius hó 7-én a 
városi vigadóban Dr. Török István tanár elnöklete alatt 
hangversennyel egybekötött tán ez estélyt rendez.

— A „Figyelő “ bírálata, melylyel lapunkat ré- 
szesité, visszatettszést szült szélesebb kökben is. Szé­
kely János ügyes tollából egy nagyobb tárczaczikk 
jelent meg e három soros gorombaságra az „Ellenzék“ 
múlt csütörtöki számában, melyet a lap szerkesztője 
egy csillag alatti megjegyzésével egészen magáévá tesz. 
Lapunk iránt tanúsított szives figyelemért tisztelt kolle­
gánk és czikkiró úr e helyen fogadja köszönetünk ki­
fejezését,

— Jókai felovasása Kassán. A társalgási egylet 
a Jólcai-ünnepély eredménye tárgyában ülést tartott. 
A felolvasás tiszta jövedelme 414 frt 64 kr., melynek 
fele új színház építésére, 103 frt "67 kr. a hírlapírók 
nyugdíjalapja javára és ugyanannyi a magyarosodás ter­
jesztésére fordittatik. Az ülésben a társalgási egylet el­
határozta, hogy 100 írttal a Petőfii-társaság alapitó 
tagjai sorába lép.

— A Kisfaludy-társaság február havi felolvasó 
ülésén Beöthy Zsolt tett jelentést. Jelenté, hogy a ki­
rályné a közoktatásügyi miniszter úr értesítése szerént 
Bartal us István által ő felségénél felajánlott ..Arany 
János dalai--t kegyesen fogadta Csalomjai „China“ 
fordításának bírálói; Zichy Antal és Bérezik Árpád 
több javítást ajánlottak, melyek értelmében át kell dol­
goznia Csalánjainak fordítását, ha a Kisfaludy-társaság 
által kiadatni kívánja. Ezután Tóth Lőrincz olvasott 
fel nehány részt „Mária Terézia jellemrajza“ ez. mun­
kájából. Mária Terézia női jellemét finom vonásokkal 
rajzoló. Apró gyengéi mellett nemes lclkületét, emelke­
dett érzésmód,ját tüntető föl. Érdekesen rajzoló, hogy 
Mária Terézia a közte és fia közti elvi ellentéteket mily 
érzékenyen vette. A nagy tetszéssel fogadott felolvasás 
után gr. Zichy Géza olvasott föl három szép költe­
ményt: Gerencsi Erzsébet (ballada) „Az Arno partján“ 
és »A művész végső álma« czim alatt. A harmadik 
tárgy: Nála és Damajanti sanskritból fordítva F i ó k 
Károly vendégtől jövőre maradt. A közönség teljesen 
megtöltő a termet.

— Jókai-Strauss dalművéről. „A czigánybáró“- 
ról azt a hirt közli egy bécsi lap, hogy Jókai a szö­
veget német nyelven írja s a rímetlen jámbusokat Schnit­
zer Ignácz látja el rímekkel, ki a szöveget itt-ott át­
alakítja a zeneszerző kívánságára. Jókai most fordítja 
magyarra a szöveg-könyvet; Strauss János pedig már 
elkészült az első felvonás zenéjével. Az opera meséje ez; 
Az utolsó magyar-török háború után egy tekintélyes 
magyar nemzetség fia, Jónás, visszatér hazájába s föl­
deit elpusztítva találja. Atyai vára üres, nagy jószágain 
pedig nem lakik más, mint a plébános, bugával s egy 
vén czigányasszony, Szaffi nevű leányával. A fiatal ne­
mes csak a czigányasszonynál talál menedéket; tetsze­
nék is neki a czigányleány, de szegény s nem veheti 
nőül. Gazdag feleség keresésére indul tehát, de minde­
nütt kikosarazzák s búsan tér haza. A vén czigányasz- 
szony ezalatt meghalt s a nemes ifjú nőül veszi Szaffit, 
kivel az elpusztult kastélyba megy lakni. Ott Szaffi 
megálmodja, hol vannak elrejtve férje családi kincsei, me­
lyeket később csakugyan megtalálnak. Bécsbe mennek s 
ott a gazdag nemest mindenki szívesen fogadja és a nők 
hálójukba akarják keríteni. De a nemes felfedezi a ki­
rálynénak, hogy nős; a királyné pedig Szaffit udvar­
hölgyévé nevezi ki s igy a fiatal pár boldogságát mi 
sem zavarja többé. A szövegben sok hatásos jelenet s 
kiállításra alkalmas látni való van; a fül gyönyörköd­
tetéséről pedig majd gondoskodik Strauss.

— Gróf Bethlen Sándor, az erdélyrészi aristok- 
rátia e typikus alakja a múlt hó 28-án elhunyt. Szol- 
nok-Dobokamegyénelc többször volt képiviselője és főis­
pánja is. A sport terén egy időben nagy hírnevet szer­
zett, A lótenyésztés körül kiváló érdemei | vannak. A ko­
lozsvári gyepen hosszasan az ő lovai nyerték el a di­
jakat. Neje B. Bánífy László, Szilágymegye egykori ad - 
ministrátorának leánya; Br. Bánffy Józéfa. harmincz- 
nyolcz évi boldog házastársát veszté cl benne. Fia An­
dor Barassómegye főispánja. A nemes gróf 62 évet élt. Ha­
lála nyugodt és férfias volt, mint élete. Maga rendelkezett 
temetése felett. Meghagyta, hogy leányai által szőtt ru­
hában temessék cl. Áldás poraira!

— Régiségtudomámyi könyv fog megjelenni Pulsz- 
ky Ferencztől. Czime: „A rézkór Magyarországon“. Tiz 
nagy negyedrét ivre terjed, s huszonegy ábra díszíti.

Garibáldi leányának esküvője. Kedden ment 
végbe Turmbau Garibaldi leányának, Kléliának, Grazia­
déi tanárral való esküvője. A [királyt a turini prefekt 
képviselte, ki a menyasszonynak a király nevében érté­
kes karkötőt nyújtott át. Depretis miniszterelnök kar­
társai nevében üdvözlő iratot intézett Garibaldi özve­
gyéhez, Francziska asszonyhoz.

— Victor Hugó érme. Victor Hugó 83. szü­
letésnapjára a franczia közoktatási miniszter érmeket 
veretett, melyeknek egyik oldalán a költő király arcz- 
képe, másikán pedig koszorúval körítve e felírás van : 
„Né ä Besang on (Daubs) le 26 Février 1 802.“

— Országos képtár. Trotort miniszternek a 
közmunka-tanacs alclnökéhcz legközelebb jutottunk egy 
lépessel azon reg erzett szükség pótlásához, hogy a mú­
zeum és akadémia épületekben elhelyezett képtáraink s 
az azokkal rokon antik főszöntvények, rézmetszet, gyűj­
temények stb. műbecsüknek, értéküknek megfelelő el­
helyezéshez jussanak. A miniszter már három év előtt 
kikérte a közmunkatanács alcímükének véleményét arra 
nézve, hogy mely telkek jöhetnének szóba az országos 
képtár épület („műcsarnok“) építését, illetőleg. - B 
Podmaniczky válaszában három telekre irányozta a mi­
niszter figyelmét. Nevezetesen a sugárút melletti „epres- 
kerte“, a „Margit“ hídfő közelében, a „Nádor“-utcza 
sarkát képező üres telekre és az Alkotmány-, Honvéd-, 
Bátory- és Nádor utczák által határolt, négyszög terü­
letre, a mely a Tömo-tcrcn építendő országházzal ép­
pen szemben fekszik. — A miniszter a fennebb jelez­
tük átiratában az utóbbi telek mellett foglal állást, mi­
dőn felkéri a közmunka-tanács alelnökét, hogy a telket 
a „műcsarnok“ számára tartsa fen. Az épület disze az 
országházi palotával együtt bizonyára jelentékenyen fog­
ja emelni a felső Dunasor környékét és viszont a kör­
nyék situatiojdual fog teljesen kidomborulhatni az épü­
let monumentális jellege is.

— Az ANGOL KIRÁLYNŐ MEGBÍRÁLVA. A „ Republ. 
Franciásé \iktoria angol királynő emlékiratairól a kö­
vetkező goromba megjegyzéseket teszi: „Ha az emlék­
iratok czimlapján a Viktória név után nem állana az 
I. R (Imperatrix et Regina) kezdőbetű, az olvasó azt 
hihetne, hogy nem egy hatalmas birodalom uralkodó­
nője, hanem egy vén skot lady mérsékelt vagyonnal 
az, ki életmódját apró részleteiben elbeszéli s értesítést

Nyomatott Stein Jánosnál az ev. ref. kollégium betűivel"Kolozsvárt.

akar adni a barátságosan meleg érzésekről, melyeket 
egy hű szolga iránt táplál. Épen ezért attól kell tar­
tani, hogy az olvasó pár percz^mulva becsapja a köny­
vet s azt kiáltja: Nagy isten, milyen unalmas 
és ízetlen munka s mi szükség volt a jó asszony­
nak közölni velünk, milyen órában, melyik napokon, 
években és hónapokban theázott és ette sandwichjait 
„Benie“-vel, „Vikky“-vel, „Affie-vol és sweet baby Beat­
rice “-szál, s milyen alkalomkor ivott whiskyt a jó skót 
szolgával; milyen fölkiáltást hallatott ezen vagy ama­
zon alkalommal a hosszú John Brown, és melyik tag­
ját bántja rendesen a csúz? Viktoria királynő loyalis 
alattvalói tán szemünkre hányják képtelenségünket. De 
mi azt feleljük nekik, hogy ha egy uralkodó könyvet 
irt, aláirt és közzétett, nem tarthat igényt más bánás­
módra, mint olyanra, melynek akármelyik iró kiteszi 
magát. A kritikának valamely müvet belső érteke sze­
rint kell megítélni, a nélkül, hogy törődnék vele, váj­
jon egy királynő vagy egy növendék lány tollából folyt-e. 
Az a munka, melyet Smith Elder és társa kiadó ezég 
most közrebocsátott, halálosan u n a 1 m as; az irály 
benne banális és színtelen ; az elbeszélt tények 
jelentőség nóküliek; a kompoziczió a semmi­
vel egyenlő.

- - Kantnak egy hátrahagyott műve fog nem­
sokára napvilágot látni. A kézirat létezéséről tudomás­
sal bírtak a nagy bölcsész müveinek régibb kiadói, de a 
kézirat nyomtalanul eltűnt, mígnem pár évvel ezelőtt 
előkerült, állítólag Oroszországból. Német folyóiratok kö­
zöltek is belőle mutatványokat, most pedig a bölcsésze­
ti irodalom torén ismert nevű dr. Krause megvette a 
kéziratot ennek titokban maradni kívánó birtokosától és 
egy gazdag hamburgi polgár költségén sajtó alá ren­
dezi. A mű czime: „Az átmenet a természettudomány 
metafizikai kezdeteiről a fizikára“ ; száz folio-lapra ter­
jed s Kant lcezeirása kétségtelen hitelességű. A kézirat 
szélein különféle jegyzetek olvashatók, melyeket Kanta 
mű Írása közben egyes emberekről, házi dolgairól sat. 
irt oda. Kant maga is enilité e művet, mint a mely az 
ő rendszerének kiegészítő, befejező része. A filozófusok 
méltó érdeklődéssel várják a mű megjelenését,

— A legdrágább NAPERNYŐ, mely valaha készült, 
alkalmasint az, melyet Victoria angol királynő kapott 
ajándékba a keletindiai társaságtól A hozzávaló anyag 
kizárólag a gyarmatból származik. Szövete olyan finom 
selyem, minőt sem azelőtt, sem azóta nem készítetlek 
s művészi összhangzásu színpompában ragyog. Nyele 
egészen elefántcsont, tele remek faragványokkal ; a fo­
gantyú, csattok, az ernyőt tartó ágak sat. színaranyból 
valók, mindenfelé beleszórva nagy gyémántokkal. A ki­
rálynő c nagy kincset képviselő napernyőt csak ritka 
ünnepélyes alkalmaknál viseli.

— A nők a képzőművészetben. Berlinben közelebb 
kiváló érdekű műtárlat nyílt meg: a kiállított művek 
kizárólag nők ecsetjének, vésőjének alkotásai. A festé­
szet és szobrászat terén Németországban már annyi nő 
működik, hogy külön egyletet alakítottak s a jelen tár­
latot már több hasonló előzte meg. Es e tárlat arról 
tesz tanúságot, hogy a nők versenye ezen a téren se in 
egészen vcszélylclen ; több mű van kiállítva, mely nagy 
mértékben magára vonja a kritika figyelmét, egy má­
sik mű már általános műkiállitásokon is sikerrel ver­
senyzett. A most síkra szállt fcstőiuűvésznők közül kü­
lönösen kiválnak Begas-I’armenticrné asszony, Kirsch- 
ncr Mária, Sietze Helena, Meyer Zsófia és Block Ma­
liid, de kivülök még vagy tizenötnek fesményei t emlí­
tik nagy dicsérettel. A szobrásznők közül hárman arat­
tak elismerést: Spiegel llcnny egy jclleinzotes férfi-fej­
jel, Krafft Heléna egy Ariadne-mellszoborral és Kab­
le. Anna egy életnagysága gypsz-mintával, mely görög 
tánezosnőt ábrázol.
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